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注意事項 Note 

一、本參考指南基於更新時間當下之最新法規及政策編撰，應以最新之政策及更新資訊為

準，詳情請參考移民署網站：https：//www.immigration.gov.tw。 

This reference guide is compiled based on the most current laws and policies 

available at the time of publication. The most up-to-date information and policies 

shall prevail. For details, please refer to the official website of the National 

Immigration Agency： https：//www.immigration.gov.tw. 

二、本參考指南所稱之效期計算，皆以旅客抵達臺灣地區之機場港口接受入境證照查驗當下

為計算基準。 

The validity periods referred to in this reference guide are calculated based on the 

time at which the passenger undergoes immigration inspection upon arrival at an 

airport or seaport in the Taiwan Area. 

三、本參考指南同時包含中文及英文版本，英文為翻譯版，不同語言版本之語意有所差異

時，以中文版為準。 

This reference guide is available in both Chinese and English. The English version 

is a translation. In the event of any discrepancies in meaning between the two 

versions, the Chinese version shall prevail. 

四、本參考指南內容雖力求無誤，惟仍恐疏漏，如有疑義請聯絡確認，並不吝斧正，俾本參

考指南更臻完善。 

While every effort has been made to ensure the accuracy of this reference guide, 

errors or omissions may still occur. If you have any questions or concerns, please 

do not hesitate to contact us for clarification or corrections, so that this guide 

may be further improved. 

  

https://www.immigration.gov.tw/
https://www.immigration.gov.tw/


 

 

四、本參考指南更新歷程如下： 
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壹、 前言 

CHAPTER ONE： FOREWORD 

依據中華民國入出國及移民法第 47 條第 2 項規定：「機、船長或運輸業者，不得以其

航空器、船舶或其他運輸工具搭載未具入國許可證件之乘客。」若違反規定，依法每搭載一

人，處新臺幣二萬元以上十萬元以下罰鍰（相關規定及罰則如附錄三）。 

According to Paragraph 2, article 47 of the Immigration Act, we forbid the captain of 

an aircraft or a vessel, or the carrier to use the aircraft, vessel or other means of 

transport to carry passengers without proper entry documents.  Any violator is subject 

to a monetary penalty of NTD 20,000 to NTD 100,000 per person in accordance with 

the Immigration Act (see Appendix Three for relative regulation and penalty). 

 

內政部移民署為協助民用航空及船舶運輸業者，瞭解所搭載旅客是否具有入境中華民國

之資格，以避免所搭載旅客未持憑有效入境我國證件因而遭受罰鍰，特編製本手冊，俾利民

用航空及船舶運輸業者參考。若對本手冊所說明之證件有疑義時，請務必洽詢旅客目的地機

場、港口之移民署國境事務隊（聯絡電話及傳真如附錄二）。 

National Immigration Agency (NIA) edits this manual especially for civil air and sea 

carriers’ reference, to help the carriers determine whether a boarded passenger is 

eligible to enter R.O.C. (Taiwan) and avoid monetary penalty due to passengers without 

proper entry documents. Carriers may contact the immigration at the ports of 

passenger’s destination if there are any questions concerning documents explained 

in this manual (see Appendix Two for contact telephone and fax numbers).  

 

入境中華民國之旅客大致可分為中華民國國民、香港澳門居民、大陸地區人民及外國人

等 4 大類，前述旅客係依據法令適用不同據以分類，請參閱入出國及移民法、香港澳門關係

條例、臺灣地區與大陸地區人民關係條例、外國護照簽證條例及其他相關子法。本手冊將分

別說明中華民國國民、香港澳門居民、大陸地區人民、外國人等 4 大類旅客入境中華民國及

過境轉機所應具備之有效旅行文件或條件，其分類架構如下圖： 

According to different applicable laws, entry passengers to R.O.C. (Taiwan) can basically 

be divided into four types： R.O.C. (Taiwan) Nationals, Hong Kong / Macao residents, 

Mainland Chinese, and Aliens.  For details of relative regulations, please refer to the 

Immigration Act, Act Governing Relations with Hong Kong and Macao, Act Governing 

Relations between the People of the Taiwan Area and the Mainland China Area, the 
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Passport Act, and other subordinate laws.  In this manual, there will be explanation of 

documents or requirements for entry / transfer passengers of these four types.  

 

 

入境中華民國有效旅行文件適用對象

ENTRY PASSENGERS

中華民國國民

ROC (Taiwan) 

Nationals

香港澳門居民

HK / Macao 

Residents

大陸地區人民

Mainland 

Chinese

外國人

Aliens
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貳、 中華民國國民入境 

CHAPTER TWO： ENTRY OF R.O.C. (TAIWAN) 

NATIONALS 

  中華民國國民區分為居住臺灣地區設有戶籍國民（指中華民國護照基本資料頁內有身分

證統一編號者）及臺灣地區無戶籍國民（指中華民國護照基本資料頁內無身分證統一編號

者），檢查重點如下： 

R.O.C. (Taiwan) Nationals are divided into National with Household Registration 

(hereinafter referred to NHR) (i.e., those whose national ID number is listed on the bio-

data page of R.O.C. (Taiwan) passport) and National without Household Registration 

(hereinafter referred to NWOHR) (i.e., those whose national ID number is not listed on 

the bio-data page of R.O.C. (Taiwan) passport). The following checkpoints must be met： 

. 

一、居住臺灣地區設有戶籍國民 

1. NATIONALS WITH HOUSEHOLD REGISTRATION (NHR) 

 

（一）持憑中華民國護照返國者： 

   Entry with a R.O.C. (Taiwan) passport： 

  居住臺灣地區設有戶籍國民（中華民國護照基本資料頁內有身分證統一編號），不須另

外申請入國許可，僅持憑有效效期內之中華民國護照（普通、公務或外交護照）即可返國，

其護照樣式如下圖 1 及圖 2： 

An NHR only needs a valid R.O.C. (Taiwan) passport (Standard, Official and Diplomatic) 

with Personal Id. No. on bio-data page for entry, and no other documents are required. 

The samples of R.O.C. (Taiwan) passports are shown as Picture 1 and Picture 2 below： 
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圖 1： 臺灣地區設有戶籍國民之中華民國護照封面（含普通、公務護照及外交護照護照） 

Picture 1： Covers of R.O.C. (Taiwan) passports (Standard, Official and Diplomatic ) for NHRs 
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圖 2： 臺灣地區有戶籍國民之護照基本資料頁 

Picture 2： Bio-data page of R.O.C. (Taiwan) passport for NHRs 

 

② 

② 

① 

 

①  

 

② 

② 

① 

 

①  

 

② 

② 

① 

 

①  



中華民國國民入境 ENTRY OF R.O.C. (TAIWAN) NATIONALS 

6 

 

檢查重點：１、持中華民國設有戶籍國民護照，如圖 1；於護照效期內入境，如圖 2②； 

２、護照基本資料頁內具身分證統一編號，如圖 2①。 

Checkpoints： 

a. Hold a R.O.C. (Taiwan) NHR Passport, see Picture 1; enter within the 

validity period of the passport, see Picture 2 ②. 

b. The passport must have the Personal Id. No. on the bio-data page, see 

Picture 2 ①. 

 

特殊情況： 

Exception： 

持憑之中華民國護照雖無身分證字號，但可出具在臺灣地區設有戶籍之證明文件例如中華

民國國民身分證、戶口名簿或戶籍謄本等，亦視為居住臺灣地區設有戶籍國民。 

For those who enter with a R.O.C. (Taiwan) passport without Personal Id. No. on its 

bio-data page, if they can provide a proof of household registration in Taiwan, such 

as a R.O.C. (Taiwan) ID card, Household Certificate, or Household Certificate 

Transcript, they can still be regarded as an NHR. 

檢查重點如下： 

１、持有效中華民國護照，於護照效期內入境，如圖 2②； 

２、護照基本資料頁無身分證統一編號，但具有效身分證明文件（如中華民國國民身分

證、戶口名簿或戶籍謄本等）。 

Checkpoints： 

a. Hold a valid R.O.C. (Taiwan) passport and enter within the passport’s validity 

period, see Picture 2 ②. 

b. The passport’s bio-data page does not have a Personal Id. No., but the 

passenger must provide a valid proof of identity (such as a Republic of China 

(Taiwan) Identity Card, Household Registration Book, or Household Registration 

Transcript, etc.). 
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（二）持憑入國證明書返國者： 

Entry with “Entry Certificate for the Republic of China 

Nationals”：  

  未喪失我國國籍且未具大陸地區人民身分之臺灣地區設有戶籍國民，得依外交部入國證

明書核發作業要點第 2 點規定，向我國駐外使領館、代表處或辦事處申請入國證明書（如圖

３）。 

An NHR who has not lost the nationality of R.O.C.(Taiwan) and does not possess the 

status of a Mainland China area resident may, in accordance with Point 2 of the Ministry 

of Foreign Affair’s Direction for the Issuance of Entry Certificate for the Republic of 

China Nationals, apply for an Entry Certificate for the Republic of China Nationals 

(hereinafter referred to Entry Certificate, see Picture 3) at a R.O.C.(Taiwan) embassy, 

consulate, representative office or mission abroad. 

 
圖 3： 入國證明書  

Picture 3： Entry Certificate for the Republic of China Nationals 

檢查重點：１、於入國證明書效期內入境，如圖 3①； 

２、入國證明書尚未被使用過（無蓋印入境章戳），如圖 3②。 

② 

PHOTO 
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Checkpoints： 

a. The certificate should be valid upon entry, see Picture 3 ①.  

b. The certificate has not been used yet (no entry stamp), see Picture  3 ②. 

 

特殊情況： 

Exception： 

1、 居住臺灣地區設有戶籍國民在大陸地區護照遺失或逾期，無法即時申請取得入國證明

書者，運輸業者應事先請旅客填具「臺灣地區人民在大陸地區護照遺失或逾期返臺申

請書」（如圖 4），傳真目的地之移民署國境事務隊審查，經查核獲准後始可搭載返

國，並於入境時補辦相關手續（傳真號碼詳附錄二；該申請書請至附錄四列印。） 

NHRs who have lost their passports or whose passports have expired in 

Mainland China Area, may not be able to obtain Entry Certificate in time. In 

these cases, the carrier should have passengers fill out the “Application Form 

for Return to Taiwan for R.O.C. (Taiwan) Nationals Who Have Lost or Expired 

Passports in Mainland China” (see Picture 4). The form should be faxed to 

Border Affairs Corps (NIA) for review. After approval, the passenger may board 

the flight to return to Taiwan and complete the necessary procedures upon 

entry. (Fax number is provided in Appendix II; the application form can be 

printed from Appendix IV.) 

 

2、 居住臺灣地區設有戶籍國民在國外護照遺失或逾期，當地無我國駐外使領館處，無法

申請取得入國證明書，或所持入國證明書已逾有效期限，且本人已抵當地機場、港口

準備返國者，運輸業者應事先向目的地之移民署國境事務隊申請，經查核獲准後始可

搭載返國，並於入境時補辦相關手續。 

For NHRs who have lost their passports or whose passports have expired while 

abroad, and where there is no R.O.C. (Taiwan) embassy or consulate in the area 

to issue an Entry Certificate-or if the Entry Certificate has expired-and the 

individual has already arrived at the local airport or port in preparation for return 

to Taiwan, the carrier must first apply to the Border Affairs Corps of the 

National Immigration Agency at the destination. Only after verification and 

approval may the individual be transported back to Taiwan, and the relevant 

entry procedures shall be completed upon arrival. 
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圖 4： 臺灣地區人民在大陸地區護照遺失或逾期返臺申請書 

（請至附錄四列印，或掃描下方 QR-Code 下載） 

Picture 4： Application Form for Return to Taiwan for R.O.C. (Taiwan) Nationals  

Who Have Lost or Expired Passports in Mainland China 

(Please print from Appendix 4, or scan the QR code below to download). 
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（三）持憑臺灣地區（金馬澎）多次入出境證（金馬證）返國者： 

Entry with “Multiple Entry & Exit Permit “(via Kinmen, Matsu, 

and Penghu)：  

  居住臺灣地區設有戶籍國民設籍於金門、馬祖或澎湖，得僅持憑臺灣地區（金馬澎）多

次入出境證（俗稱「金馬證」，如圖 5）、無須持用護照，經由金門、馬祖或澎湖之小三通

港口往返大陸地區。金馬證不得於金門、馬祖或澎湖以外之機場或港口入出境。 

An NHR with his/her household registration in Kinmen, Matsu, and Penghu (the 

offshore islands of R.O.C.(Taiwan)can travel to or return from Mainland China Area via 

the assigned ports in Kinmen, Matsu, and Penghu with R.O.C. (Taiwan) Multiple Exit & 

Entry Permit (as Picture 5), no passport is needed.  Holders of such permit are not 

allowed to exit or enter R.O.C. (Taiwan) via any other ports. 

   

 
圖 5： 臺灣地區（金馬澎）多次入出境證（IC 卡） 

Picture 5： R.O.C. (Taiwan) Multiple Exit & Entry Permit (via Kinmen, Matsu, and Penghu)  

*Chinese characters “金馬澎” suggesting Kinmen, Matsu, and Penghu 

 

檢查重點：１、持有效「臺灣地區（金馬澎）多次入出境證」如圖 5①； 

２、於該證效期內入境，如圖 5②； 

３、不得經由金門、馬祖或澎湖以外之機場或港口入出境。 

若僅持金馬證欲經由臺灣本島入境，應傳真目的地之移民署國境事務隊審

查，經查核獲准後始可搭載返國，並於入境時補辦相關手續。 

  

② 
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Checkpoints： 

a. Type of permit shows Chinese characters “ 臺灣地區（金馬澎）多次入出境

證 (suggesting R.O.C. (Taiwan) Multiple Exit & Entry Permit via Kinmen, 

Matsu, and Penghu), see Picture  5 ①.  

b. The permit should remain valid upon entry, see Picture  5 ②. 

c. Permit holders are not allowed to exit or enter via any ports other than 

those in Kinmen, Matsu, and Penghu. If passenger only holds an “Exit 

& Entry Permit (via Kinmen, Matsu, and Penghu) “and wishes to enter 

Taiwan via the main island, the carrier should fax the immigration 

authority at destination for review. Only after approval can passenger 

board the return flight, and relevant procedures should be completed 

upon entry. 
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二、臺灣地區無戶籍國民 

2. NATIONALS WITHOUT HOUSEHOLD REGISTRATION (NWOHR) 

「臺灣地區無戶籍國民」指持中華民國護照（如圖 6），但基本資料頁內無身分證統一

編號者（如圖 7①所示）。 

An NWOHR refers to individuals who hold a R.O.C. (Taiwan) passport (see Picture 6), 

but whose bio-data page does not contain a Personal Id. No. (see Picture 7 ①). 

 

 
圖 6： 無戶籍國民之中華民國護照封面 

Picture 6： The Cover of R.O.C. (Taiwan) passport (for NWOHRs)： 

 

  
圖 7： 無戶籍國民之中華民國護照基本資料頁 

Picture 7： Bio-data page of R.O.C. (Taiwan) passport (for NWOHRs)：  

①：無身分證統一編號欄位及號碼 

  No Personal Id. No. on bio-data page 
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無戶籍國民入境須符合以下條件（擇一）： 

Entry requirements for NWOHRs (choose one)： 

 

（一）持憑中華民國晶片護照，免申請入國許可入境。 

Holders of a R.O.C. (Taiwan) e-passport may enter without entry permit. 

（二）持憑中華民國非晶片護照，於抵達時申請臨時入國許可入境。 

Holders of a R.O.C. (Taiwan) non-e-passport are required to apply for 

temporary entry permit upon arrival. 

（三）持憑中華民國護照，搭配以下任一入國許可證件。 

Holders of a R.O.C. (Taiwan) passport, along with one of following entry 

permits： 

1.  臨人字入國許可貼紙 

Lin-Jen Entry Permit Sticker 

2. 入出境許可證 

Entry & Exit Permit  

3. 臺灣地區多次入出境證 

R.O.C. (Taiwan) Multiple Entry & Exit Permit  

4. 臺灣地區居留證 

R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate 

（四）持憑單次入國許可證及臺灣地區定居證副本。 

Holders of a “Single Entry Permit and R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident 

Certificate Copy”. 

（五）僅持外國護照，持憑臺灣地區居留證(臨人字號入國許可)或臺灣地區居留證搭配出入

境許可證。 

Holders of a foreign passport, along with a R.O.C. (Taiwan) Resident 

Certificate (Lin-Jen Entry Permit), or a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate 

pairing with Exit & Entry Permit 
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除有居留權者及另有規定者外，應於線上填妥入國登記表 

Except for those with resident status and other specified cases, the Arrival Card 

(TWAC) should be completed online. 

 

請旅客掃描下方 QR-Code 線上填寫 TWAC 

Please scan the QR code below to fill out TWAC online. 
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相關說明如下 Further explanations are as follows： 

（一）持憑中華民國晶片護照，免申請入國許可入境： 

   Holders of a R.O.C. (Taiwan) e-passport, may enter without entry 

permit.  

  預計在臺停留期間不滿 3 個月者，持有效之中華民國晶片護照（如圖 8○1 、圖 9○1 ），

並訂妥回程或次一目的地之機（船）票， 得僅持憑無戶籍國民晶片護照返國，免申請入國

許可。檢查重點如下： 

If passenger plans to stay in Taiwan for less than 3 months, and holds a valid R.O.C. 

(Taiwan) e-passport (see Picture8 & 9), and has a confirmed return or onward flight (or 

ship) ticket, passenger may enter Taiwan and return without needing to apply for an 

entry permit. The following checkpoints must be met： 

 
圖 8： 中華民國晶片護照封面 

Picture 8： The cover of R.O.C. (Taiwan) e-passport for NWOHRs  

 

  
圖 9： 臺灣地區無戶籍國民之中華民國護照基本資料頁 

Picture 9： Bio-data page of the R.O.C. (Taiwan) passport for NWOHRs 
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檢查重點： 

1. 持中華民國晶片護照，如圖 8①、圖 9①； 

2. 於護照效期內入境，如圖 9②； 

3. 符合以上條件者免申請入國許可，無須搭配其他許可證件。 

4. 訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

 

Checkpoints： 

a. Hold a R.O.C. (Taiwan) e-passport, see Pictures 8① and 9①. 

b. Enter Taiwan within the passport validity, see Picture 9②. 

c. If the above conditions are met, no entry permit is required, and no additional 

permit documents are needed. 

d. Ａ confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 

 

特殊情況： 

Exception： 

無戶籍國民旅客持外國護照以免簽證或落地簽證來臺，但外國護照內蓋有我國「VISA 

REQUIRED」印章，且仍於管制期限內，表示該旅客受管制不得以免簽證或落地簽證方式

來臺。 

An NWOHR who holds a foreign passport and wishes to enter Taiwan with visa-

exemption or a Landing Visa, but the foreign passport has a “VISA REQUIRED” 

stamp from Taiwan, and it is still within the restriction period, it means that the 

passenger is subject to restrictions and cannot enter Taiwan using a visa-exempt or 

Landing Visa method. 

 

若該旅客改出示中華民國晶片護照，亦不得持憑該護照以免申請入國許可方式入境。 

In this case, if this NWOHR presents a R.O.C. (Taiwan) e-passport instead, he/she 

still cannot request for entry-permit free with this passport. 
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（二）持憑中華民國非晶片護照，於抵達時申請臨時入國許可入境： 

   Holders of a R.O.C. (Taiwan) non-e-passport are required to 

apply for temporary entry permit upon arrival：  

  預計在臺停留期間不滿 3 個月者，持有效之中華民國非晶片護照（如圖 10○1 、圖

11○1 ），並訂妥回程或次一目的地之機（船）票， 得持憑該護照於抵達臺灣之機場港口時

申請臨時入國許可證。檢查重點如下： 

If passenger plans to stay in Taiwan for less than 3 months and holds a valid R.O.C. 

(Taiwan)  non-e-passport (see Picture 10○1  and 11○1 ), and has a confirmed return or 

onward flight (or ship) ticket, the passenger may apply for temporary entry permit 

upon arrival at the airport or port in Taiwan by presenting this valid R.O.C. (Taiwan) 

non-e-passport. The following checkpoints must be met： 

 

 
圖 10： 中華民國非晶片護照封面 

Picture 10： The cover of the R.O.C. (Taiwan) non-e-passport for NWOHRs  

 

  
圖 11： 臺灣地區無戶籍國民之中華民國護照基本資料頁 

Picture 11： Bio-data page of the R.O.C. (Taiwan) passport for NWOHRs 
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檢查重點：１、持中華民國非晶片護照，如圖 10①、圖 11①； 

２、於護照效期內入境，如圖 11②； 

３、符合以上條件者，無須搭配其他許可證件，得於抵達臺灣機場港口時申請臨

時入國許可。 

4、訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

Checkpoints： 

a. Hold a R.O.C.(Taiwan) non-e-passport, see Pictures 10 ①and 11①. 

b. Enter Taiwan within the passport validity, see Picture  11 ②. 

c. If the above conditions are met, no additional permit documents are 

required, and the passenger may apply for temporary entry permission 

upon arrival at the airport or port in Taiwan. 

d. Ａ confirmed return or onward flight (or ship) ticket 

 

 

特殊情況： 

Exception： 

旅客持外國護照以免簽證或落地簽證來臺，但外國護照內蓋有我國「VISA REQUIRED」

印章，且仍於管制期限內，表示該旅客受管制不得以免簽證或落地簽證方式來臺。 

If a passenger holds a foreign passport and wishes to enter Taiwan without a visa or 

with a Landing Visa, but the foreign passport has a “VISA REQUIRED” stamp from 

Taiwan, and it is still within the restriction period, it means that the passenger is 

subject to restrictions and cannot enter Taiwan with visa-exemption or a Landing 

Visa. 

 

若旅客改出示中華民國護照，亦不得持憑該護照於抵達時申請臨時入國許可證方式入境。 

In this case, even if the passenger presents a R.O.C. (Taiwan) passport, he/she still 

cannot enter Taiwan by relying on this passport to apply for temporary stay entry 

permit upon arrival. 
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（三）持憑無戶籍國民護照，搭配以下任一入國許可證入境： 

   R.O.C.(Taiwan) passport for NWHORs, along with one of 

following entry permits：  

 

1、 臨人字入國許可貼紙 

Lin-Jen Entry Permit Sticker 

  持有效中華民國無戶籍國民護照（如圖７），搭配護照內有效之「臨人字入國許可」貼

紙（中華民國臺灣地區入國許可證，如圖 12）。 

If a passenger holds a valid R.O.C. (Taiwan) passport for NWOHRs (see Picture  7), and the 

passport contains a valid “Lin-Jen Entry Permit” sticker (as Picture  12), the passenger may 

use this sticker for entry. 

 

 
圖 12： 臨人字入國許可貼紙 

Picture 12： 'Lin-Jen' Entry Permit Sticker 

檢查重點 

1. 貼紙顯示”臨人字”，如圖 12① 

2. 於許可效期內入境，如圖 12② 

Checkpoints 

a. With Lin-Jen characters on the stickers, see Picture  12①. 

b. Enter Taiwan within the sticker validity, see Picture  12 ②. 
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2、 入出境許可證   

Entry & Exit Permit 

持有效中華民國無戶籍國民護照（如圖７），搭配有效之「中華民國臺灣地區入出境許

可證」類型載明「入出境許可證」（如圖 13○1 ）。 

Holders of a valid R.O.C. (Taiwan) passport for NWOHRs (see Picture 7), along with a valid ' 

Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China', which specifies Chinese characters “入出境許

可證” (suggesting Entry & Exit Permit, see Picture  13○1 ) 

 
圖 13： 入出境許可證 

Picture13： Entry & Exit Permit 

 

 

③ 
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檢查重點 

1. 許可證類別為「入出境許可證」，如圖 13① 

2. 於許可效期內入境，如圖 13② 

3. 單次證無蓋印入境章戳，尚未被使用過，如圖 13○3  

4. 許可證以滿版、彩色列印並保持背面空白. 

Checkpoints 

a. The Permit Type of “Entry and Exit Permit”, see Picture 13①. 

b. Enter Taiwan within the validity of the permit, see Picture 13②. 

c. Single-entry permit with no entry stamp, has not been used yet, see Picture 13○3 . 

d. The permit must be full-page, color-printed, and the back must remain blank. 

 

※「中華民國臺灣地區入出境許可證」注意事項： 

本署之「中華民國臺灣地區入出境許可證」依入境條件不同，核發對象涵蓋中華民國國民、

香港澳門居民及大陸地區人民，前述各類對象所持之「中華民國臺灣地區入出境許可證」外

觀相似，須特別注意以其『許可證類別』作區分。 

為避免混淆，本指南若提及相關證件，原則上將以『許可證類別』所載名稱為主，其他注意

事項請詳見本指南所列檢查重點。 

The “Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China” issued by National Immigration 

Agency covers different categories of individuals including R.O.C. (Taiwan) Nationals, 

Hong Kong and Macao Residents and Mainland Chinese depending on their eligibility 

of entry. Although the appearance of “Exit & Entry Permit Taiwan Republic of 

China”may be similar, special attention should be paid to the “Permit 

Type”indicated on the permit for proper identification.  

To avoid confusion, this guide will primarily refer to the names as stated on the Permit 

Type when mentioning relevant permits. For other important notes, please refer to the 

checkpoints provided in this guide.  
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3、 臺灣地區多次入出境證 

R.O.C. (Taiwan) Multiple Entry & Exit Permit 

持有效中華民國無戶籍國民護照（如圖７），搭配有效之「中華民國臺灣地區入出境許

可證」類型載明「臺灣地區多次入出境證」（如圖 14○1 ，須滿版、彩色列印並保持背面空

白）。 

Holders of a valid R.O.C. (Taiwan) passport for NWOHRs (see Picture 7), along with a 

valid ' Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China', which specifies Chinese 

characters “臺灣地區多次入出境證” (see Picture 14○1 , suggesting R.O.C. (Taiwan) 

multiple Entry & Exit Permit) must be full-page, color-printed, and the back must 

remain blank). 

  

圖 14： 臺灣地區多次入出境證 

                       Picture 14： R.O.C. (Taiwan) multiple Entry & Exit Permit   
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4、 臺灣地區居留證 

R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate 

  持有效中華民國無戶籍國民護照（如圖７），搭配有效之「中華民國居留證」類型載明

「臺灣地區居留證（舊版有「臨人字號入國許可」字樣）」（如圖 15）。 

Holders of a valid R.O.C. (Taiwan) passport for NWOHRs (see Picture 7), along with a 

valid ' R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate ' which specifies Chinese characters “臺灣地

區居留證” (the old version includes Chinese characters 臨人字號入國許可 see Picture 

15). 

 

  
圖 15： 臺灣地區居留證 

Picture 15： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate 

① （新版）臺灣地區居留證  

  (New Version) R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate 

② 居留效期 Residence Validity Period 

③ （舊版）臺灣地區居留證臨人字號入國許可 

(Old Version) R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate which specifies Chinese characters “臺灣地

區居留證臨人字號入國許可” 
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（四）持單次入國許可證及臺灣地區定居證副本： 

  Hold a “Single Entry Permit and R.O.C. (Taiwan) Permanent 

Resident Certificate Copy” 

在國外出生之未成年子女，出生時其父或母為居住臺灣地區設有戶籍國民；或在大陸地

區出生後一年內，其父母一方為臺灣地區人民、一方為大陸地區人民，且未在大陸地區設有

戶籍或領用大陸地區護照申請定居許可者，核發單次入國許可證及臺灣地區定居證副本（如

圖 16）返國，無須搭配其他證件。 

Minor children born abroad to a parent who, at the time of birth, was a registered 

national residing in Taiwan, or children born in Mainland China area within one year of 

birth to one parent from Taiwan and the other from Mainland China area, who have not 

established household registration in Mainland China area or obtained a Mainland 

China area passport, may be issued an Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China 

specifying “Single Entry Permit and R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident Certificate 

Copy” (see Picture  16) to return to the country, without the need for other additional 

documents. 
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                                                          圖 16： 單次入國許可證及臺灣地區定居證副本 

                   Picture16： Single Entry Permit and R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident Certificate 

Copy 

檢查重點： 

１、持類別為「單次入國許可證及臺灣地區定居證副本」之許可證，如圖 16①； 

２、許可證事由載明「定居」，如圖 16②； 

３、於許可證效期內入境，如圖 16③； 

４、許可證尚未被使用過（無蓋印入境章戳），如如圖 16④； 

５、入出境許可證須滿版、彩色列印並保持背面空白； 

６、符合以上條件者無須搭配其他許可證，得僅持憑該證返國。 

④ 

③ 
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Checkpoints： 

a. The Permit Type  specifies Chinese characters“單次入國許可證及臺灣地區定居證副本

(suggesting “Single Entry Permit and  R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident Certificate 

Copy”) ”, see Picture  16 ①; 

b. The reason for the permit should state “ 定 居  (suggesting Registered permanent 

residence)” see Picture  16 ②; 

c. Entering the country within the validity period of the permit, see Picture  16 ③; 

d. The permit should not have been used before (no entry stamp), see Picture  16 ④; 

e. The entry and exit permit should be fully printed in color, and the back should remain blank. 

f. Those who meet the above conditions are not required to carry other permits or 

documents and may return to the country with only the “Single Entry Permit and  R.O.C. 

(Taiwan) Permanent Resident Certificate Copy ”. 

 

 

（五）持外國護照，持臺灣地區居留證(臨人字號入國許可)或臺灣地區居留證

搭配出入境許可證： 

NWOHRs with only a foreign passport, pairing with R.O.C. 

(Taiwan) Resident Certificate with an “Exit & Entry Permit”. 

無戶籍國民僅持外國護照者，得持憑有效「中華民國居留證」類型載明「臺灣地區居留

證（臨人字號入國許可）」（如圖 15），搭配有效「中華民國臺灣地區入出境許可證」類

型載明「多次入出境證」（如圖 17，須滿版、彩色列印並保持背面空白）。 

NWOHRs with only a foreign passport may hold a valid ' R.O.C. (Taiwan) Resident 

Certificate which specifies Chinese characters “ 臺 灣 地 區 居 留 證 （ 臨 人 字 號 入 國 許

可）”(see Picture  15), along with a valid Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China 

specifying “多次入出境證 (suggesting “Multiple Entry and Exit Permit”)  (see Picture  

17, the permit must be full-page, color-printed, and the back must remain blank). 
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圖 17： 臺灣地區入出境許可證（多次入出境證） 

Picture17： Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China (Multiple Entry & Exit Permit) 

① 多次入出境證 

Multiple Entry and Exit Permit  

②  許可效期 

Validity Period of the Permit 
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參、 香港澳門居民入境 

CHAPTER THREE： ENTRY OF HONG KONG/MACAO 

RESIDENTS 

本類所稱香港居民，指具有香港永久居留資格，且未持有英國國民（海外）護照或香港

護照以外之旅行證照者；澳門居民，指具有澳門永久居留資格，且未持有澳門護照以外之旅

行證照，或雖持有葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者。  

“Hong Kong residents” refer to those who have permanent resident status in Hong 

Kong and do not hold any travel documents other than a British National (Overseas) 

passport or a Hong Kong passport. 

“Macao residents” refer to those who have permanent resident status in Macao and 

do not hold any travel document other than a Macao passport, or those who hold a 

Portuguese passport that was obtained in Macao before Portugal ended its 

administration of Macao.” 

 

 

 

一、所 有 香港 居 民及 澳門居 民 （簡 稱 港澳 居民） 入 境， 須 持下 列任一 種 有效 護 照 ： 

All Hong Kong and Macao residents must hold one of following valid passports 

for entry 

（一） 香港護照（如圖 18） 

              Hong Kong Passport (see Picture 18) 

（二） 澳門護照（如圖 19） 

Macao Passport (see Picture 19) 

（三） 英國國民(海外)護照（如圖 20） 

British National (Overseas) Passport (see  Picture 20) 
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二、符合以下任一種入境資格，且與該證件對應之相關規定相符 

All Hong Kong and Macao residents must hold one of following valid 

documents for entry and comply with the corresponding regulations. 

（一） 符合於抵達時辦理臨時入境停留許可（落地簽）資格 

Temporary Entry  Permit (locally called “landing-visa”, to be processed upon 

arrival, must meet eligibility requirements) 

（二） 持有效網路申辦入臺許可同意書暨入境登記表（網簽） 

R.O.C. (Taiwan) Entry-Permit Online Application for Hong Kong and Macau 

Residents 

（三） 持有效中華民國臺灣地區入出境許可證 

Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China 

（四） 入境證明書 

Entry Certificate 

（五） 臺灣地區居留入出境證 

R.O.C. (Taiwan) Residence Entry and Exit Permit 

（六） 臺灣地區居留證搭配出入境許可證 

R.O.C. (Taiwan) Residence Permit pairing with an Exit & Entry Permit 

 

三、未具臺灣地區居留權的港澳居民，另須符合以下條件： 

Hong Kong and Macao residents who do not have residence rights in Taiwan 

must also meet the following conditions： 

（一）訂妥回程或次一目的地之機（船）票 

 Ａconfirmed return or onward flight (or ship) ticket. 

（二）持用之香港護照、澳門護照或英國國民(海外)護照效期 3 個月以上 

The passport (Hong Kong, Macao, or British National (Overseas) Passport) must 

have at least 3 months of validity remaining. 
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圖 18： 香港護照 

Picture 18： Hong Kong Passport 

① 證件類別：護照 Passport 

② 出生地點 Place of Birth 

③ 護照效期 Passport Validity Period 
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圖 19： 澳門護照 

Picture 19：  Macao Passport 

① 證件類別：護照 Passport 

② 出生地點 Place of Birth 

③ 護照效期 Passport Validity Period 
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圖 20： 英國國民(海外)護照  

Picture 20： British National (Overseas) Passport 

① 國籍：英國國民(海外) Nationality：British National (Overseas) 

② 出生地點 Place of Birth 

③ 護照效期 Passport Validity Period 
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一、於抵達時辦理臨時入境停留許可（落地簽） 

1. PROCESS THE TEMPORARY ENTRY & EXIT PERMIT UPON ARRIVAL 

  港澳居民可持憑香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照，搭機（船）來臺申辦

臨時入境停留許可（俗稱港澳落地簽），須符合下列檢查重點： 

Hong Kong and Macao residents may use their Hong Kong passport, Macao passport, 

or British National (Overseas) passport to fly (or sail) to Taiwan and apply for a 

Temporary Entry & Exit Permit (commonly known as the Hong Kong/Macao Landing 

Visa). The following checkpoints must be met：  

 

檢查重點： 

1. 入境時持有效期限 3 個月以上之香港護照、澳門護照或英國海外護照（如圖 18③、圖

19③、圖 20③）； 

2. 符合以下任一申請落地簽資格： 

(1) 出生地為香港或澳門，（圖 18②、圖 19②、圖 20②）， 

(2) 現持有效單次入境許可證， 

(3) 出生地非港澳地區、曾以香港或澳門身分實際在臺有入出境紀錄。 

若無法確認旅客有無入出境紀錄，預先填具「查詢香港澳門居民得否適用臨時入境

停留通知申請書」（如圖 21，請掃描 QR-Code 下載，或至附錄四列印）向目的

地之機場（港口）移民署國境事務隊查詢，經同意後始得搭載； 

3. 訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

 

Checkpoints： 

a. Hold a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National (Overseas) 

passport with at least 3 months of validity remaining at the time of entry (see 

Picture 18③, Picture 19③, Picture 20 ③). 

b. One of  criteria must be met： 

i. Place of birth must be Hong Kong or Macao (see Picture  18②, Picture 19②, 

Picture 20②), 

ii. The applicant currently holds a valid single-entry permit.  

iii. The applicant who was not born in Hong Kong and Macao, but has 

previously entered Taiwan as a Hong Kong or Macao resident with verifiable 
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immigration records.  

If unable to confirm past entry, the transport carrier must complete the 

“Inquiry Form on Eligibility for Temporary Entry Permit for Hong Kong and 

Macao Residents” (see Picture 21; Scan the QR code to download or print 

from Appendix 4) and inquire with the immigration authority at the 

destination airport or port. Boarding is allowed only after approval. 

C. A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 

 

 

 

符合上述情形者，旅客於抵達臺灣地區之機場（港口）後，應於證照查驗前備妥資料向移民

署申請許可在臺停留 30 日之臨時入境停留許可，申請費用新臺幣 300 元。 

不符合上述任一情形者，首次來臺須先向我國駐外館處、駐香港或澳門台北經濟文化辦事處

或線上申請入出境許可證，不得辦理港澳落地簽。 

Those who meet the above conditions, upon arrival at a R.O.C. (Taiwan) airport (or port), 

must prepare the necessary documents before immigration inspection and apply to 

the National Immigration Agency for a Temporary Entry & Exit Permit allowing a 30-

day stay in Taiwan. The application fee is NT$300. 

Those who do not meet any of the above conditions and are coming to Taiwan for the 

first time must first apply for an Entry and Exit Permit at a R.O.C. Embassies and 

Missions Abroad or online. They cannot apply for the Hong Kong/Macao Landing Visa. 
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圖 21：香港澳門居民得否適用臨時入境停留查詢申請書 

（請至附錄四列印，或掃描下方 QR-Code 下載） 

Picture 21： Inquiry Form for Eligibility of Hong Kong and Macao Residents for Temporary Entry Permit  

(Please print from Appendix 4, or scan the QR code below to download). 
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二、網路申辦入臺許可同意書暨入境登記表 

2. R.O.C. (TAIWAN) ENTRY-PERMIT ONLINE APPLICATION FOR HONG KONG AND MACAU RESIDENTS 

  港澳居民符合落地簽申請資格者，得經由我國內政部移民署網站申請「香港澳門居民網

路申辦入臺許可同意書暨入境登記表」（下稱網簽，符合資格者線上即時產生 PDF 電子檔

供旅客列印使用），港澳居民得持憑網簽（如圖 22、圖 23）搭機（船）來臺，須符合下列

檢查重點： 

Hong Kong and Macao residents who meet the eligibility requirements for the Landing 

Visa may apply for the “R.O.C. (Taiwan) Entry-Permit Online Application for Hong 

Kong and Macau Residents” (hereinafter referred to "Online Entry-Permit”). 

Applicants can receive an instant PDF document generated online through the 

National Immigration Agency's website, which they can print and use. Hong Kong and 

Macao residents may use the permit (see Picture 22&23) to board a flight (or ship) to 

Taiwan. The following checkpoints must be met： 
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圖 22：香港澳門居民網路申辦入臺許可同意書暨入境登記表(單次網簽) 

Picture 22： ROC (Taiwan) Entry-Permit Online Application for Hong Kong and Macau Residents  

(Single Online Entry-Permit) 

請掃描下方 QR-Code 線上申辦   Please scan the QR code below to apply online. 

 

 

OOOO 路 9 號 
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檢查重點： 

1. 入境時持有效期限 3 個月以上之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照（如圖 18

③、圖 19③、圖 20③）； 

2. 網簽與護照所載出生地（圖 18②、圖 19②、圖 20②及圖 22①）及姓名、性別、出生

日期等資料完全相符（若有不符，可請旅客至系統註銷重新申請）； 

3. 於網簽有效期限內（圖 22②） 

4. 網簽尚未被使用過（圖 22③無蓋印入境章戳）； 

5. 網簽須以 A4 空白紙張滿版、單面列印（不可使用回收紙）； 

6. 網簽須詳實填寫來臺住址，簽名欄位須由旅客本人或法定代理人簽名； 

7. 訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

Checkpoints： 

a. Hold a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National (Overseas) 

passport with at least 3 months of validity remaining at the time of entry (see 

Picture  18③, Picture19③, Picture 20 ③). 

b. The information on the Online Entry-Permit must match those on the passport. 

This includes the place of birth (see Picture  18②, Picture19②, Picture 20 ②, and 

Picture 22 ①), as well as the name, gender, date of birth, and other details. (In case 

of any inconsistency, passengers may void the application in the system and 

reapply) 

c. The Online Entry-Permit must be valid (see Picture 22 ②)  

d. The Online Entry-Permit must not have been used previously (no entry stamp or 

seal on Picture 22 ③). 

e. The Online Entry-Permit must be fully printed on an A4 blank paper. Recycled 

paper cannot be accepted. 

f. The Online Entry-Permit must include the applicant’s address in Taiwan. The 

signature field must be signed by the applicant or his/her legal representative. 

g. A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 
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圖 23：香港澳門居民網路申辦入臺許可同意書暨入境登記表(郵輪一次兩證網簽) 

Picture 23： R.O.C. (Taiwan) Entry-Permit Online Application for Hong Kong and Macau Residents 

(Cruise Two-Time Entry Online Entry-Permit) 

 

  

④ 

OOOO 路 9 號 
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檢查重點： 

1. 入境時持有效期限 3 個月以上之香港護照、澳門護照或英國海外護照（如圖 18③、圖

19③、圖 20③）； 

2. 網簽與護照所載出生地（圖 18②、圖 19②、圖 20②及圖 23①）及姓名、性別、出生

日期等資料完全相符（若有不符，可請旅客至系統註銷重新申請）； 

3. 於網簽有效期限內（圖 23②） 

4. 網簽尚未被使用過（圖 23③、④皆無蓋印入境章戳），若網簽已使用第一次（圖 23③

蓋有入境章戳，④無蓋印入境章戳）則僅可搭乘郵輪持用該網簽入境； 

5. 網簽須滿版、單面列印（不可使用回收紙）； 

6. 網簽須詳實填寫來臺住址，簽名欄位須由旅客本人或法定代理人簽名； 

7. 訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

Checkpoints： 

a. Hold a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National (Overseas) 

passport with at least 3 months of validity remaining at the time of entry (see 

Picture  18③, Picture 19③, Picture 20 ③). 

b. The information on the Online Entry-Permit must match those on the passport. This 

includes the place of birth  (see Picture  18②, Picture 19②, Picture 20 ②, and Picture 

23 ①), as well as the name, gender, date of birth, and other details. (In case of any 

inconsistency, passengers may void the application in the system and reapply) 

c. The Online Entry-Permit  must be valid (see Picture  23 ②)  

d. The Online Entry-Permit must not have been used previously (no entry stamp or 

seal on Picture 23 ③ and ④).  If the permit has been used for the first entry (i.e., 

Picture 23 ③ has an entry stamp but Picture 23 ④ has no entry stamp), it can only 

be used for entry by cruise. 

e. The Online Entry-Permit must be fully printed on an A4 blank paper. Recycled paper 

cannot be accepted. 

f. The Online Entry-Permit must include the applicant’s address in Taiwan. The 

signature field must be signed by the applicant or his/her legal representative. 

g. A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 
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三、中華民國臺灣地區入出境許可證 

3. EXIT & ENTRY PERMIT TAIWAN REBULIC OF CHINA  

  港澳居民可持憑有效中華民國臺灣地區入出境許可證（圖 24、25、26）搭機（船）來

臺，須完全符合以下檢查重點： 

Hong Kong and Macao residents may use a valid Exit & Entry Permit Taiwan Republic 

of China (hereinafter referred to Exit & Entry Permit, see Picture 24, 25, 26) to board 

a flight (or ship) to Taiwan. The following checkpoints must be met： 

 

 
圖 24：香港/澳門居民入出境許可證 

Picture 24： Hong Kong/ Macao Resident Entry & Exit Permit 
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檢查重點：１、持證類別為「香港/澳門居民入出境許可證」（如圖 24①）； 

２、入境時持有效期限 3 個月以上之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護

照（如圖 18③、圖 19③、圖 20③）； 

３、於許可證有效期限內入境，如圖 24②； 

４、許可證尚未被使用過（無蓋印入境章戳），如圖 24③； 

５、許可證須滿版單面彩色列印（不可縮小，不可黑白列印，背面空白）； 

６、訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

Checkpoints： 

a. The Permit Type specifies Chinese characters “香港/澳門居民入出境許

可證(suggesting  Hong Kong/Macao Resident Entry & Exit Permit)” 

(see Picture  24 ①). 

b. At the time of entry, hold a Hong Kong passport, Macao passport, or 

British National (Overseas) passport with at least 3 months of validity 

remaining (see Picture  18③, Picture 19③, Picture 20 ③). 

c. Enter within the validity period of the permit, see Picture  24 ②. 

d. The permit must not have been used previously (no entry stamp or seal), 

see Picture 24 ③. 

e. The permit must be printed in full color on one side of A4 paper (not 

reduced in size, not printed in black and white, and the back must 

remain blank). 

f. A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 

 

 

特殊情況： 

Exception： 

  香港或澳門居民若為就學之身分，經由網路申請審核核發單次入境證僅限「入境使

用」，入境後須換領臺灣地區居留證或臺灣地區居留入出境證。故就學入出境許可證「出

境查驗」欄位載明「本欄作廢」者，仍可依照單次入出境許可證規定入境（如圖 25）。 

If a Hong Kong or Macao resident is entering Taiwan for the purpose of studying, 

they may apply online. After approval, a Single Exit & Entry Permit will be issued, 

which is only valid for entry. After entry, the individual must apply for a R.O.C. (Taiwan) 

Resident Certificate or a R.O.C. (Taiwan) Resident Entry & Exit Certificate. 
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Therefore, even if the “Exit Inspection” field on the permit is marked as “Void,” 

the individual may still enter Taiwan in accordance with the regulations for single 

Exit & Entry Permit (see Picture 25). 

 

 
圖 25：出境查驗欄位作廢之單次入出境許可證 

Picture 25： Single Exit & Entry Permit with Void Exit Inspection Field 
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圖 26：香港/澳門居民多次入出境許可證 

Picture 26： Hong Kong/ Macao Resident Multiple Entry & Exit Permit 

檢查重點： 

１、持類別為「香港/澳門居民多次入出境許可證」, 如圖 26①； 

２、入境時持有效期限 3 個月以上之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照（如圖 18

③、圖 19③、圖 20③）； 

３、於許可證效期內入境，如圖 26②； 
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４、許可證至少有一組空白之查驗欄位可供蓋印，如圖 26③；（因港澳居民於出境時可能

使用自動通關，故出境欄位可能為空白係屬正常情形，但入境皆須經查驗並蓋印入境章

戳） 

５、許可證須滿版、彩色列印並保持背面空白或為蓋章欄位； 

６、訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

 7、每次入境皆須線上填寫入國登記表。 

 

Checkpoints： 

a. The Permit Type specifies Chinese characters “香港/澳門居民多次入出境許可證

(suggesting  Hong Kong/Macao Resident Multiple Entry & Exit Permit)”, see 

Picture  26 ①. 

b. At the time of entry, hold a Hong Kong passport, Macao passport, or British 

National (Overseas) passport with at least 3 months of validity remaining (see 

Picture  18③, Picture 19③, Picture 20 ③). 

c. Enter within the validity period of the permit, see Picture  26 ②. 

d. The permit must have at least one pair of blank inspection fields available for 

stamping, see Picture  26 ③. (Since Hong Kong and Macao residents may use e-

gate when departing, the “Exit Inspection” field may be blank, which is normal. 

However, entry must always be inspected and stamped with the entry stamp.) 

e. The permit must be printed in full color on one side, and the back must remain 

blank or reserved for stamp fields. 

f. A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 

g. An “Arrival Card (TWAC) ”must be completed online for each entry. 
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四、入境證明書 

4. ENTRY CERTIFICATE 

  香港或澳門居民若無法申辦臨時停留許可（含網簽），亦不及申辦入出境許可證，可申

請核發入境證明書（如圖 27），於入境證明書核准效期內搭機來臺，並符合下列檢查重點

後，於抵達臺灣地區之機場（港口）後，應於證照查驗前備妥資料向移民署申辦入出境許可

證再接受入境證照查驗，申請費用依相關規定收取。 

If a Hong Kong or Macao resident is unable to apply for a Temporary Entry & Exit Permit 

(including the Online Entry-Permit), or if they are not eligible to apply for an Entry & 

Exit Permit, they may apply for an Entry Certificate (see Picture 27). The following 

checkpoints must be met before boarding. Upon arrival at a Taiwan airport (or port), 

the passenger must prepare the required documents before the inspection and apply 

for an Entry & Exit Permit with the National Immigration Agency before undergoing 

the immigration inspection. The application fee will be charged according to the 

relevant regulations. 

 
圖 27：入境證明書  

Picture 27：  Entry Certificate 
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檢查重點： 

1. 入境時持有效期限 3 個月以上之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照（如圖 18

③、圖 19③、圖 20③） 

2. 入境證明書所載護照號碼應與所持護照之護照號碼相符（如圖 27①）； 

3. 於入境效期前入境（如圖 27②）。 

4. 訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

 

Checkpoints： 

a. At the time of entry, hold a Hong Kong passport, Macao passport, or British 

National (Overseas) passport with at least 3 months of validity remaining (see 

Picture 18③, Picture 19③, Picture 20 ③). 

b. The passport number listed on the “Entry Certificate” must match those on the 

passport (see Picture  27 ①). 

c. The applicant must enter before the expiration date (see Picture  27 ②). 

d. A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 
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五、臺灣地區居留入出境證 

5. R.O.C. (TAIWAN) RESIDENT ENTRY & EXIT PERMIT 

  已在臺灣地區取得居留權及多次入出境許可之港澳居民，入境時免備回程或離境機（船）

票，須符合下列檢查重點： 

Hong Kong and Macao residents who have already obtained residency and multiple 

entry & exit permit in Taiwan are exempt from providing a return or onward flight (or 

ship) ticket upon entry. The following checkpoints must be met： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 28：類別為臺灣地區居留入出境證之中華民國居留證 

Picture 28： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with the type of  

“臺灣地區居留入出境證( suggesting R.O.C. (Taiwan) Resident Entry & Exit Permit)” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 29：類別為臺灣地區居留入出境證之中華民國就業金卡 

Picture 29： R.O.C. (Taiwan) Employment Gold Card with the type of 

“臺灣地區居留入出境證( suggesting R.O.C. (Taiwan) Resident Entry & Exit Permit)” 
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檢查重點：１、持類別為「臺灣地區居留入出境證」之居留證或就業金卡，如圖 28①、圖

29①； 

２、於居留證有效日期或就業金卡居留期限內入境，如圖 28②、圖 29②； 

３、入境時持有效之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照（如圖 18③、

圖 19③、圖 20③）。 

Checkpoints： 

a. Hold a Resident Certificate or Employment Gold Card with the type of 

“臺灣地區居留入出境證( suggesting R.O.C. (Taiwan) Resident Entry & 

Exit Permit)”, see Picture 28①, Picture 29 ①. 

b. Enter Taiwan within the validity period of the resident certificate or 

Employment Gold Card (see Picture  28②, Picture 29②). 

c. Present a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National 

(Overseas) passport at the time of entry (see Picture 18③, Picture 19③, 

Picture 20 ③). 

 

 

 

特殊情況： 

Exception： 

  於境外申辦就業金卡者，由申請人自行於申辦平臺列印「中華民國就業金卡境外核准

證明」（如圖 30-1）後，持該證明及護照接受入境證照查驗，並自入境翌日起 30 日內領

取就業金卡。故該證明效力等同就業金卡，但僅限首次（單次）使用。 

For applicants applying for the Employment Gold Card overseas, the applicant 

should print the “R.O.C. (Taiwan) Residents Authorization (Employment Gold 

Card) for Overseas Applicants”(hereinafter referred to Overseas Application, see 

Picture 30-1) from the application platform. The applicant must present this 

certificate along with their passport for immigration inspection upon entry, and then 

collect their Employment Gold Card within 30 days from the day after entry. 

Therefore, the certificate is equivalent to the Employment Gold Card, but it is only 

valid for first-time (single-entry) use. 

於境外申辦遺失補發並經獲准者，於「中華民國就業金卡境外核准證明」之附記欄位

加列「補(換)發日期」（如圖 30-2 紅框）。 

For those who apply for a replacement due to loss while abroad and have been 

approved, the reissuance date will be added in the remarks section (see Picture 

30-2 red box). 



港澳居民入境 ENTRY OF HONG KONG/MACAO RESIDENTS 

50 

 

 

 
圖 30-1：中華民國就業金卡境外核准證明 

Picture 30-1： R.O.C. (Taiwan) Residents Authorization (Employment Gold Card) for Overseas 

Applicants 

 

檢查重點：１、境外核准證明僅供首次（單次）使用，資料應與所持護照相符； 

２、應於境外核准證明效期內入境，如圖 30-1①； 

３、入境時持有效之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照（如圖 18

③、圖 19③、圖 20③）。 

Checkpoints： 

a. The Overseas Application is only valid for first-time (single-entry) use, and 

the information on the certificate must match the holder's passport. 
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b. The applicant must enter Taiwan within the validity period of the overseas 

approval certificate (see Picture  30-1①). 

c. Present a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National 

(Overseas) passport at the time of entry (see Picture 18③, Picture 19③, 

Picture 20③) 

 
圖 30-2：境外遺失補發就業金卡境外核准證明 

Picture 30-2： The Replacement of Employment Gold Card for Overseas Applicants 

 

 

特殊情況 Exception： 

  持舊版本式居留證者(如圖 31)，因本式居留證可於末頁核蓋延期章展延效期(如圖

31○2 )，並可多次展延，故舊版本式居留證若經延期，入境時仍在有效期間內者，亦可使

用。 

For individuals who hold the old version of the resident certificate（in booklet form, 

see Picture 31）, the extension stamp applied on the last page (see Picture  31○2 ) 
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is allowed and can be extended multiple times. If the old version resident 

certificate has been extended and remains valid at the time of entry, it may still be 

used for entry. 

    
圖 31：舊版本式居留證（及延期章） 

Picture 31： R.O.C. (Taiwan) Residence Entry & Exit Permit in booklet form (& extension stamp) 

 

檢查重點：１、居留證類別為「臺灣地區居留入出境證」，如圖 31①； 

２、應於延期期限屆滿前入境，如圖 31②； 

３、入境時持有效之香港護照、澳門護照或英國海外護照（如圖 18③、圖 19

③、圖 20③）。 

Checkpoints： 

a. The residence certificate must be of the type “臺灣地區居留入出境證

(suggesting R.O.C. (Taiwan) Resident Entry & Exit Permit) ” (see Picture  

31 ①). 

b. The applicant must enter Taiwan before the extension period expires (see 

Picture  31②). 

c. Present a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National 

(Overseas) passport at the time of entry (see Picture  18③, Picture 19③, 

Picture 20③). 
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六、臺灣地區居留證搭配出入境許可證 

6. R.O.C. (TAIWAN) RESIDENT CERTIFICATE PAIRED WITH EXIT & ENTRY PERMIT 

  已在臺灣地區取得居留證並搭配入出境許可證之港澳居民，入境時免備回程或離境機

（船）票，須符合下列檢查重點： 

For Hong Kong and Macao residents who have obtained a R.O.C. (Taiwan) Resident 

Certificate along with the Entry and Exit Permit, they are exempt from having to 

present a return or onward travel ticket at the time of entry. The following checkpoints 

must be met： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 32：類別為臺灣地區居留證之中華民國居留證 

Picture32： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with the type of“ R.O.C. (Taiwan) Resident 

Certificate”  

 

檢查重點：１、持類別為「臺灣地區居留證」之中華民國居留證，如圖 32①； 

２、於居留證期限內入境，如圖 32②； 

３、入境時持有效之香港護照、澳門護照或英國國民（海外）護照（如圖 18③、

圖 19③、圖 20③）。 

４、搭配許可證類別為「出入境許可證」（如圖 33①）之單次中華民國臺灣地

區入出境許可證，入境時許可證須有效（如圖 33②）。 

Checkpoints： 

a. Hold a  R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with the type of  

“臺灣地區居留證 (suggesting R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate)”, 

see Picture 32①; 

b. Enter Taiwan before the expiration date of the Resident Certificate (see 

Picture  32 ②); 
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c. Enter with a valid Hong Kong passport, Macao passport, or British National 

(Overseas) passport (see Picture 18③, 19③, or 20③); 

d. Accompanied by a single“Exit & Entry Permit” (see Picture  33①), which 

must be valid at the time of entry (see Picture  33②). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 33：類別為「出入境許可證」之中華民國臺灣地區入出境許可證 (單次) 

Picture 33：  Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China with the type of  

Exit & Entry Permit (single use)



 

55 

 

肆、 大陸地區人民入境 

CHAPTER FOUR： ENTRY OF MAINLAND CHINESE 

  所有大陸地區人民（下稱大陸旅客）入境，須具以下任一種有效證件，且與該證件對應

之相關規定相符： 

All people of the Mainland China Area (referred to Mainland Chinese) entering Taiwan 

must hold one of the following valid documents and comply with the relevant 

regulations： 

一、中華民國臺灣地區入出境許可證 Exit & Entry Permit Taiwan Republic of China  

(一) 大陸地區人民入出境許可證（以下簡稱單次入出境許可證）   

Mainland Chinese Entry & Exit Permit  

(hereinafter referred to Single Entry & Exit Permit) 

(二) 大陸地區人民多次入出境許可證（以下簡稱多次入出境許可證） 

Mainland Chinese Multiple Entry & Exit Permit  

(hereinafter referred to Multiple Entry & Exit Permit) 

(三) 大陸地區人民逐次加簽入出境許可證（以下簡稱逐次加簽入出境許可證） 

Mainland Chinese Entry & Exit Permit with Individual Endorsements 

(hereinafter referred to Entry & Exit Permit with Individual Endorsements) 

(四) 入境證及定居證副本 

Entry Permit and Permanent Resident Certificate Copy 

二、居留證及多次出入境證  

  Resident Certificate and Multiple Entry & Exit Permit 

三、限停留金門馬祖澎湖地區入出境許可證  

Entry Restricted to and stay in Kinmen/ Matsu/ Penghu 
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除持有以上證件及與該證件相關規定相符外，並須符合以下條件： 

In addition to holding one of the documents listed above and complying with the 

relevant regulations for that document, the following conditions must also be met： 

一、完全符合上述許可證「附記」欄位所載之條件 

Fully comply with the conditions listed in the “Notes” section of the above-

mentioned permit. 

二、持用下列任一種旅行證件，但上述許可證附記欄位有指定旅行證件類別者，僅可持該指

定類別之旅行證件： 

Hold one of the following travel documents. However, if the “Notes” section 

of the above permit specifies a particular type of travel document, only that 

specified type should be used： 

（一）往來台灣通行證（下稱大通證，如圖 34） 

   Card with Chinese Characters “往來台灣通行證”(Picture 34) 

（二）大陸地區護照（如圖 35） 

   PRC Passport (Picture 35) 

（三）香港簽證身分書（如圖 36） 

Document of Identity for Visa Purposes of Hong Kong Special 

Administrative Region (Picture 36) 

（四）澳門旅行證（如圖 37） 

   Travel Permit of Macao Special Administrative Region (Picture 37) 

三、未具臺灣地區居留權的大陸地區人民，若許可證「附記」未特別規定，則須符合以下條

件（附記有特別規定者，依其規定）： 

Mainland Chinese who do not have residency in Taiwan, if the “Notes” section 

of the permit does not specify special conditions, must meet the following 

requirements (if the “Notes” section includes specific conditions, those must 

be followed)：  

  （一）訂妥回程或次一目的地之機（船）票 

     A confirmed return or onward flight (or ship) ticket. 

  （二）旅行文件效期應有 6 個月以上 （如圖 34○2 及圖 35○2 、圖 36○3 及圖 37○3 ） 

     The travel document must be valid for at least 6 months （See Picture 

34○2 , Picture 35○2 , Picture 36○3  and Picture 37○3 )  
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圖 34、往來台灣通行證 

Picture 34： Card with Chinese Characters “往來台灣通行證” 

①大通證號碼 Number 

②大通證效期 Validity Period 

 

  

  
圖 35、大陸地區護照  

Picture 35： PRC Passport 

①護照號碼 Passport Number  

②護照效期 Validity Period  
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圖36、香港簽證身份書 

Picture 36： Document of Identity for Visa Purposes of Hong Kong Special Administrative Region 

① 簽證身分書  Document of Identity for Visa Purposes 

② 證件號碼 Document Number 

③ 證件效期 Document Validity Period 
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圖 37、澳門旅行證 

Picture 37：  Travel Permit of Macao Special Administrative Region  

① 旅行證 Travel Permit  

② 旅行證號碼 Document Number 

③ 旅行證效期 Document Validity Period 
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一、(一) 單次入出境許可證 

1-1 SINGLE ENTRY & EXIT PERMIT 

大陸地區旅客可持憑有效之大陸地區人民入出境許可證（簡稱單次入出境許可證，如圖

38○1 ）搭機（船）來臺，須符合下列檢查重點： 

Mainland Chinese passengers with a valid Mainland Chinese Entry & Exit Permit 

(hereinafter referred to Single Entry & Exit Permit, see Picture  38○1 ) may board a 

flight (or ship) to Taiwan. The following checkpoints must be met： 

  
 圖 38：單次入出境許可證 

Picture38： Single Entry & Exit Permit 

④ 
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檢查重點：１、持證類別為「大陸地區人民入出境許可證」（如圖 38①）； 

２、於許可證效期內入境，如圖 38②； 

３、許可證尚未被使用過（無蓋印入境章戳），如圖 38③； 

４、許可證須為 A4 紙張滿版彩色列印（不可縮小，不可黑白列印）且背面空白； 

５、入境時持符合「附記」（如圖 38④）所要求之規定； 

６、訂妥回程或次一目的地之機（船）票（圖 38④「附記」另有規定者除外）； 

７、應持６個月以上且符合圖 34 至 37 所列之旅行文件，但附記另有規定者應依

附記規定。 

Checkpoints： 

a. The permit type of “大陸地區人民入出境許可證 (suggesting Mainland 

Chinese Entry & Exit Permit) ” , see Picture  38 ①. 

b. The entry must be within the validity period of the permit (see Picture  

38 ②). 

c. The permit must not have been used previously (no entry stamp) (see 

Picture  38 ③). 

d. The permit must be printed in full color on A4 paper (no reduced size or 

black-and-white copies), and the back should remain blank. 

e. The passenger must meet the requirements stated in the “Notes” 

section (see Picture  38 ④). 

f. A confirmed return or onward ticket. (unless otherwise specified in the 

“Notes” section, as indicated in Picture 38 ④). 

g. The travel document must be valid for at least 6 months and comply 

with the documents listed in Pictures 34 to 37; however, if specific 

requirements are stated in the “Notes,” those must be followed. 
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附記欄位要求（一）： 同行條件   

Requirements listed in the Notes： 1. Accompaniment Conditions 

 

１、同行且同一航（船）班 

  Same flight (ship) and Companion： 

  許可證「附記」欄位（如圖 39①）載明同行條件「應與ＯＯＯ000000000000 同行

且同一航（船）班」時，持該許可證之旅客應與所載之 OOO 搭乘同一航（船）班。 

When the “Notes” section of the permit (see Picture  39 ①) specifies that the 

passenger must “accompany [Name] OOO 000000000000 and travel on the same 

flight (ship)”, the passenger holding the permit must travel on the same flight (or 

ship) as the person listed on the permit (OOO). 

  以圖 39①為例，持該許可證旅客應與姓名為「林美華」（持用第 113000000999 號

許可證，許可證號位於許可證左上條碼處）搭乘同一班航班或船班。若持該許可證旅客搭

乘之航班或船班未搭載持用第 113000000999 號許可證之林美華，則持該許可證旅客亦

不得搭乘。 

For example, see Picture  39 ①, the passenger holding the permit must travel on the 

same flight or ship as “Lin Mei Hua” (holder of permit number 113000000999, 

permit number located on the top left barcode). If the passenger holding the permit 

is traveling on a flight or ship that does not carry Lin Mei Hua (with permit number 

113000000999), the passenger holding the permit is not allowed to board. 

 
圖 39：應同行且同一航（船）班之同行規定附記 

Picture 39： Notes on Accompaniment Conditions for Same Flight (Ship) and Companion 

 

２、同行或延後入境 

   Companion or Deferred Entry 

  許可證「附記」欄位（如圖 40①）載明同行條件「應與 000000000000 同行或延後

入境」，持該許可證之旅客於抵達臺灣地區時，持 000000000000 號許可證之旅客應同

時抵達或已入境。 
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If the “Notes” section of the permit (see Picture 40, ①) specifies the condition 

“Must travel with [Permit No. 000000000000] or enter at a later time,” the 

passenger holding this permit must arrive in Taiwan either with the passenger 

holding permit No. 000000000000 or after that passenger has entered. 

  以圖 40①為例，若持該許可證旅客抵達臺灣地區時，持用第 113000000888 號許可

證之旅客尚未入境臺灣地區，且二人並未搭乘同一班航班或船班抵達，則持有此附記之旅

客不得入境。 

For example, see Picture 40, ①, if the passenger holding this permit arrives in Taiwan 

while the passenger with permit No. 113000000888 has not yet entered, and they did 

not travel on the same flight or ship, the passenger with this note cannot enter 

Taiwan. 

  若旅客主張同行對象已入境，可請旅客提供應同行對象之許可證翻拍影像，檢查許可

證號是否相符，以及是否蓋有入境查驗章戳。 

If the passenger claims that their companion has already entered, they may be asked 

to provide a copy of the companion's permit to verify the permit number and check 

whether the entry stamp is present. 

 

 
圖 40：應同行或延後入境之同行規定附記 

Picture40： Notes for Companion or Deferred Entry Conditions 
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附記欄位要求（二）：搭配之旅行證件  

Requirements listed in the Notes： 2. Required Travel Documents 

 

１、於附記欄有明文規定旅行證件及效期 

  Travel Documents and Validity Period Specified in the Notes： 

  許可證「附記」欄位（如圖 41①）載明應搭配之旅行證件及效期時，持該許可證之

旅客應出具許可證所載之證件，該證件並須符合許可證所載之效期。 

  以圖 41①為例，持該許可證旅客應持有效之往來臺灣通行證（如圖 34），若該旅客

僅能出示其他旅行證件（如大陸地區護照），無法出示有效之往來臺灣通行證，則該旅客

與附記欄位之規定不符，不得搭乘。 

When the Notes section of the permit (see Picture 41 ①) specifies the required 

documents and their validity period, the passenger holding the permit must present 

the exact documents listed, and those documents must meet the specified validity 

requirements.  

For example, in Picture 41 ①, the passenger holding the permit must present a valid 

Card with Chinese Characters “往來台灣通行證” (see Picture 34). If the passenger 

presents another travel document (such as a Mainland Chinese passport) instead of 

the required a Card with Chinese Characters “往來台灣通行證”, the passenger will 

not meet the conditions outlined in the Notes and will not be allowed to board. 

 

 
圖 41：應備旅行證件之類別及效期規定附記 

Picture 40： Notes on Required Travel Documents and Validity Period Requirements 

 

２、附記欄位無規定旅行證件及效期 

  If No Specific Travel Document or Validity Period is Stated in the Notes： 

旅客應持圖 34 至 37 所列之旅行證件，且應有 6 個月以上效期。 

Passengers must present one of the travel documents listed in Pictures 34 to 37, and 

the document must be valid for at least 6 months.  
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附記欄位要求（三）：須面談 

Requirements listed in the Notes： 3. Interview Required 

 

大陸旅客因與臺灣地區設有戶籍國民結婚，持事由為「團聚」之許可證來臺，若未曾

在駐外館處與配偶同時接受面談者，應於入境時接受面談（如圖 42），未通過面談者不

得入境。 

Mainland Chinese passengers who are married to R.O.C. (Taiwan) nationals and hold 

an entry permit for “family reunion” must undergo an interview upon arrival in 

Taiwan if they have not previously been interviewed together with their spouse at a 

R.O.C. Embassies and Missions Abroad. If the passenger fails the interview, entry will 

be denied (see Picture 42). 

 

 
圖 42：入境時須面談之規定附記 

Picture 42： Requirements Listed on the Notes： Interview Upon Entry 

 

檢查重點：１、持憑單次入出境許可證來臺須入境時面談者，運輸業者須於航（船）班出

發前預先填具「大陸地區人民赴臺接受面談通知單」（如圖 43），傳真

至目的地機場港口移民署國境事務隊；  

２、或由持證人事先於本署網頁線上預約國境面談（掃描下頁綠色 QR-

Code），網址：https：//itvs.immigration.gov.tw/itvs-frontend，提供預約成

功證明予運輸業者；  

３、入境面談有地點及時間限制，若附記欄內註明「不可經由金門馬祖澎湖入

境」，則必須由金門馬祖澎湖以外之機場或港口入境，誤抵達金門馬祖澎

湖者將無法面談及入境； 

４、運輸業者搭載須面談之旅客抵達機場（港口）時若已逾 22 時者，應安排

旅客食宿，費用原則上由旅客自行負擔。 

  

 

https://itvs.immigration.gov.tw/itvs-frontend
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Checkpoints： 

a. For passengers with a Single Entry & Exit Permit to Taiwan who need 

to undergo an interview upon arrival, the carrier must fill out the 

“Notification for Mainland Chinese Citizens to Attend an Interview 

for Entry to Taiwan” (see Picture 43) before the flight (ship) 

departure, and fax it to the Immigration authorities at the destination 

airport or port. 

b. Alternatively, the permit holder can make an appointment online for 

the border interview at https：//itvs.immigration.gov.tw/itvs-frontend 

 (or scan the QR code below), and provide the successful appointment 

confirmation to the carrier. 

c. Limitations on interview locations and times ：  If the “Notes” 

section specifies “No entry via Kinmen, Matsu, or Penghu,” the 

passenger must enter Taiwan through an airport or port other than 

those located in Kinmen, Matsu, or Penghu. If the passenger 

mistakenly arrives in Kinmen, Matsu, or Penghu, they will not be able 

to attend the interview and will not be allowed entry. 

d. For passengers with interview requirements arriving after 10 PM. 

If the carrier’s passengers who need to undergo an interview arrive 

at the airport (port) after 10 PM, the carrier must arrange for the 

passengers' meals and accommodation. In principle, the passenger 

will bear the cost. 

 

 

請掃描 QR Code 線上預約 

Please scan the QR code to make an online appointment 

 

https://itvs.immigration.gov.tw/itvs-frontend
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圖 43：大陸地區人民赴臺接受面談通知單 

（請至附錄四列印） 

Picture 43： Notification for Mainland Chinese Citizens to Attend an Interview for Entry to 

Taiwan 

(Please print from Appendix Four) 

附記欄位要求（四）：其他條件   

Requirements listed in the Notes： 4. Other Conditions 

許可證附記欄位載有其他上述以外之條件時，旅客須完全符合所載條件始可搭乘。 

If the “Notes” section of the permit includes any additional conditions not 

mentioned above, the passenger must fully comply with these conditions before 

being allowed to board. 
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一、(二) 多次入出境許可證  

1-2 MULTIPLE ENTRY & EXIT PERMIT 

  大陸地區旅客持憑有效「大陸地區人民多次入出境許可證」(簡稱為多次入出境許可證)

（如圖 44○1 ）搭機（船）來臺，須符合下列檢查重點： 

Mainland Chinese passengers with a valid Mainland Chinese Multiple Entry & Exit 

Permit (referred to Multiple Entry & Exit Permit, see Picture  44○1 ) may board a flight 

(or ship) to Taiwan. The following checkpoints must be met： 

 
圖 44：多次入出境許可證 

Picture 44： Multiple Entry & Exit Permit 

 

④ 
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檢查重點：１、持證類別為「大陸地區人民多次入出境許可證」，如圖 44①； 

２、於許可證效期內入境，如圖 44②； 

３、許可證至少有一組空白之查驗欄位可供蓋印，如圖 44③； 

４、許可證須 A4 紙張滿版彩色列印（不可縮小，不可黑白列印）且背面空白或

為與正面相同之滿版蓋章欄位； 

５、入境時持符合「附記」（如圖 44④）所要求之規定； 

６、訂妥回目的地之機（船）票（圖 44④「附記」另有規定者除外）； 

７、應持６個月以上且符合圖 34 至 37 所列之旅行證件，但附記另有規定者，應

依附記規定。 

8、事由為「觀光」，每次入境皆須線上填寫入國登記表。 

 

 

Checkpoints： 

a. The permit type of“ 大 陸 地 區 人 民 多 次 入 出 境 許 可 證  (suggesting 

Mainland Chinese Multiple Entry & Exit Permit)”, see Picture  44 ①. 

b. The entry must occur within the validity period of the permit, see Picture  

44 ②. 

c. The permit must have at least one blank entry/exit verification space 

available for stamps, see Picture 44 ③. 

d. The permit must be printed in full color on A4 paper (no reduced size or 

black-and-white copies), and the back should be either blank or have a 

full-page stamp area that matches the front. 

e. The passenger must meet the requirements specified in the “Notes” 

section of the permit (see Picture 44 ④). 

f. A confirmed return or onward travel ticket. (unless otherwise stated in 

the “Notes” section of Picture 44 ④). 

g. The passenger must hold a valid travel document (Pictures 34 to 37) 

with a validity of at least 6 months. If the “Notes” section specifies 

different requirements, they must be followed. 

h. For those who enter for“Tourism”purpose, the “Arrival Card 

(TWAC) ”must be completed online for each entry. 
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一、(三)逐次加簽入出境許可證 

1-3. ENTRY & EXIT PERMIT WITH INDIVIDUAL ENDORSEMENTS 

  大陸地區旅客可持憑有效「大陸地區人民逐次加簽出入境證」（簡稱逐次加簽入出境許

可證, 如圖 45○1 、46○1 ）搭機（船）來臺，須符合下列檢查重點： 

Mainland Chinese passengers with a valid Mainland Chinese Entry & Exit Permit with 

Individual Endorsements (referred to Entry & Exit Permit with Individual 

Endorsements, see pictures 45○1  and 46○1 ) may board a flight (or ship) to Taiwan. The 

following checkpoints must be met： 

 
圖 45：逐次加簽入出境許可證 

Picture 45： Entry & Exit Permit with Individual Endorsements 

④ 

⑤ 
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檢查重點： 

1. 持證類別為「逐次入出境許可證」，如圖 45①； 

2. 於許可證效期內入境，如圖 45②； 

3. 於加簽效期內入境，如圖 45③；若旅客所持許可證尚於效期內，但加簽效期已過，仍

不可持憑該證入境。 

4. 許可證須 A4 紙張滿版彩色列印（不可縮小，不可黑白列印）且背面空白； 

僅供單次使用，許可證須尚未被使用過（無蓋印入境章戳） 

5. 應持符合圖 34 至 37 所列之旅行文件，事由（如圖 45⑤）為團聚及依親居留者旅行文

件應有效；其餘事由應有６個月以上效期，附記另有規定依其規定。 

6. 是否須備回程或次一目的地之機（船）票，依附記欄規定。 

7. 符合「附記」及「公務註記」（如圖 45③、④）要求之規定；若有其他條件，旅客須

完全符合始可搭載。 

 

Checkpoints： 

a. The permit type of “逐次入出境許可證  (suggesting Entry & Exit Permit with 

Individual Endorsements)”, see Picture  45 ①. 

b. The permit must be used within its validity period, see Picture  45 ②. 

c. The permit must be used within the validity period of endorsement, see Picture  

45③. If the permit is still valid but the endorsement has expired, the entry into 

Taiwan is not permitted with the permit alone. 

d. The permit must be printed in full color on A4 paper (no reduced size or black-

and-white copies), and the back should remain blank. The permit is for single use 

only, and the permit must not have been used (i.e., no entry stamp has been 

applied). 

e. The passenger must hold a valid travel document (Pictures 34 to 37). If the type of 

purpose refers to family reunion and family-based residency (see Picture  45 ⑤), 

the travel document must be valid. For all other purposes, the travel document 

must be valid for at least 6 months, unless otherwise specified in the Notes. 

f. Whether a confirmed return or onward travel ticket is required, as specified in the 

Notes. 

g. The permit must meet the conditions specified in the “Notes” and “Official 

Purpose Notations” (see Picture  45 ③, ④). If the notes section of the permit lists 

additional conditions, the passenger must meet all these conditions in order to 

board. 



大陸地區人民入境 ENTRY OF MAINLAND CHINESE 

72 

 

 

 

特殊情況： 

Exception： 

  舊版（本式）逐次加簽入出（出入）境許可證（如圖 46）已停止發行，然因本式居

留證可於末頁核蓋延期章展延效期（如圖 47），並可多次展延，故本式居留證若經延

期，且經加簽（如圖 48），入境時仍在有效期間內者，亦可使用。 

The old version (in booklet form) of the Entry & Exit Permit with Individual 

Endorsements (see Picture 46) has been discontinued. However, this permit can still 

be extended by affixing an extension stamp on the last page (see Picture 47) and 

can be extended multiple times. As long as the permit is within its valid period and 

has been signed for the extension (see Picture 48), it is still valid for entry. 

 

  
圖 46：本式逐次加簽入出（出入）境許可證 

Picture 46： Entry & Exit Permit with Individual Endorsements (in booklet form) 
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圖 47：末頁蓋印延期章 

Picture 47： Extension Stamp on the Last Page 

 

 
圖 48：加簽頁蓋印加簽章 

Picture 48： Individual Endorsement Stamp on the Addendum Page 
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檢查重點：１、持證類別為「逐次加簽入出境許可證」，如圖 46①； 

２、於許可證延期後之效期屆滿前入境，如圖 47①； 

３、在本證有效期限內准予出入境 1 次，如圖 48①； 

４、符合「附記」（如圖 46②）要求之規定。 

５、應持符合圖 34 至 37 所列之旅行文件，事由（如圖 46③）為團聚及依親

居留者旅行文件應有效，其餘事由應有６個月以上效期，附記另有規定者

依其規定。 

 

Checkpoints： 

a. The permit type of “逐次加簽入出境許可證(suggesting Entry & Exit 

Permit with Individual Endorsements)” , see Picture  46 ①. 

b. The passenger must enter Taiwan before the extended validity period 

of the permit expires, see Picture  47 ①. 

c. Valid for a single exit and entry within the validity period of the 

permit, see Picture  48①. 

d. The passenger must comply with the conditions specified in the 

“Notes” section of the permit, see Picture  46 ②. 

e. Travel Document Requirements： Passengers must hold a travel 

document that complies with Pictures 34 to 37. For purposes such as 

family reunion and family-based residency, (see Picture 46③), the 

travel document must be valid at the time of entry, while for all other 

purposes, the travel document must have a remaining validity of at 

least 6 months. If additional requirements are specified in the 

“Notes” section, those requirements shall prevail. 
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一、(四)入境證及定居證副本 

1-4. ENTRY PERMIT AND PERMANENT RESIDENT CERTIFICATE COPY 

  父或母為居住臺灣地區設有戶籍國民，其子女若於大陸地區出生、為中華民國國民尚未

領取中華民國護照，僅須持入境證及定居證副本（如圖 49）返國，無須搭配其他證件。 

If one of the parents is a national with household registration (NHR) in the Taiwan 

area, and their child is born in mainland China, is a national of the Republic of China, 

and has not yet obtained a Republic of China passport, the child only needs to hold 

an “Entry Permit and Permanent Resident Certificate Copy” (see Picture 49) to 

return to the country, without the need for any other documents. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 49：入境證及定居證副本 

Picture 49： Entry Permit and Permanent Resident Certificate Copy  

④ 
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檢查重點：１、持類別為「入境證及定居證副本」之許可證，如圖 49①； 

２、許可證事由載明「定居」，如圖 49②； 

３、於許可證效期內入境，如圖 49③； 

４、許可證尚未被使用過（無蓋印入境章戳），如如圖 49④； 

５、入出境許可證須滿版、彩色列印並保持背面空白； 

６、符合以上條件者無須搭配其他許可證，得僅持憑入境證及定居證副本返國。 

Checkpoints： 

a. The Permit Type of“入境證及定居證副本(suggesting Entry Permit and 

Permanent Resident Certificate Copy)”, see Picture  49 ①; 

b. The Purpose for the permit should state “Registered Permanent 

Residence” see Picture  49 ②; 

c. Entering the country within the validity period of the permit, see Picture  

49 ③; 

d. The permit should not have been used before (no entry stamp), see 

Picture 49 ④; 

e. The entry and exit permit should be fully printed in color, and the back 

should remain blank; 

f. Those who meet the above conditions are not required to carry other 

permits or documents and may return to the country with only the 

“Entry Permit and Permanent Resident Certificate Copy”. 
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二、居留證及多次出入境證 

2. RESIDENT CERTIFICATE AND MULTIPLE EXIT & ENTRY PERMIT 

  已在臺灣地區取得居留權及多次入出境許可之大陸地區人民，入境時免備回程或離境機

（船）票，須符合下列檢查重點：  

 Mainland Chinese who have obtained residency in Taiwan and a Multiple Entry 

& Exit Permit, are exempt from providing a return or onward travel ticket upon entry. 

The following checkpoints must be met： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    圖 50：類別為臺灣地區居留證及多次出入境證之中華民國居留證 

Picture 50： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with Multiple Exit & Entry Permit 

 

檢查重點：１、持類別為「臺灣地區依親/長期居留證及多次出入境證」（如圖 50①）之中

華民國居留證，居留事由為「依親居留」、「長期居留」或「專案居留」

（如圖 50③）； 

２、於居留證效期內入境，如圖 50②； 

３、應持符合圖 34 至 37 所列之旅行證件，且於入境時仍有效。 

Checkpoints： 

a. The passenger must hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with the 

type of “臺灣地區依親/長期居留證及多次出入境證(suggesting Taiwan 

Family-based/ Long-term Resident Certificate and Multiple Entry & 

Exit Permit ” (see Picture 50 ① ), with the residency reason being 

“ Family-based Residence,” “ Long-term Residence,” or “ Special 

Project Residence “ (see Picture  50 ③). 

b. The passenger must enter within the validity period of the Resident 

Certificate (see Picture  50 ②). 
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c. The passenger must hold a travel document that complies with Pictures 

34 to 37, and the document must be valid at the time of entry. 

 

特殊情況： 

Exception： 

  於發行 IC 卡式居留證前已取得舊版本式居留證者，因本式居留證可於末頁核蓋延期

章展延效期（如圖 51），並可多次展延，故舊版本式居留證若經延期，入境時仍在有效

期間內者，亦可使用。 

For individuals who obtained the previous version (in booklet form) of the Resident 

Certificate before the issuance of the IC card-type Resident Certificate, the old 

version of the Resident Certificate can be extended multiple times by applying an 

extension stamp on the last page (see Picture 51). Therefore, if the old version 

Resident Certificate has been extended and is still within its valid period at the time 

of entry, it may still be used for entry. 

 

    
圖 51：舊版本式居留證（及延期章） 

Picture51： Old Version (in booklet form) Resident Certificate (and Extension Stamp) 
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檢查重點：１、居留證類別為「臺灣地區依親/長期居留證及多次出入境證」（如圖 51

①），居留事由為「依親居留」、「長期居留」或「專案居留」（如圖

51②）； 

２、應於延期期限屆滿前入境，如圖 51③； 

３、應持符合圖 34 至 37 所列之旅行文件，且於入境時仍有效。 

Checkpoints： 

a. The passenger must hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with 

the type of “臺灣地區依親/長期居留證及多次出入境證(suggesting 

Taiwan Family-based / Long-term Resident Certificate and Multiple 

Entry & Exit Permit) ” (see Picture  51①), with the residence reason 

being “Family-based Residence,” “ Long-term Residence,” or 

“ Special Project Residence” (see Picture  51 ②). 

b. The entry must occur before the extension period expires (see Picture  

51③). 

c. The passenger must hold a travel document that complies with 

Pictures 34 to 37, and the document must still be valid at the time of 

entry. 
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三、限停留金門馬祖澎湖地區入出境許可證 

ENTRY & EXIT PERMIT RESTRICTED TO AND STAY  

IN THE KINMEN, MATSU, AND PENGHU AREAS  

  大陸旅客持憑前述各類證件，除另有規定外，不可自金門、馬祖及澎湖入境；惟以下情

形者僅限由金門、馬祖及澎湖地區之港口（金門水頭港、福澳港、白沙港、馬公港）入境，

不得由其他機場港口入境。 

Mainland Chinese passengers holding any of the documents mentioned above, 

unless otherwise specified, are not permitted to enter Taiwan via the airports and 

ports in Kinmen, Matsu, and Penghu. However, the following circumstances allow 

entry only through the ports (Kinmen Shuitou Port, Fuao Port, Baisha Port, Magong 

Port) in Kinmen, Matsu, and Penghu. Entry via other ports is not allowed.  

（一）證件載明「限停留金門馬祖澎湖地區」 （如圖 52-1○1 、52-2○2 ） 

The document specifies that the stay is“restricted to the Kinmen, 

Matsu, and Penghu areas.” (see Picture  52-1○1 、52-2○2 ) 

 

圖 52-1：限停留金門馬祖澎湖地區之入出境許可證 

                     Picture 52-1： The Entry & Exit Permit Restricted to and stay in the Kinmen, Matsu and Penghu Area 

  
圖 52-2：限停留金門馬祖澎湖地區舊版本式入出境許可證 

         Picture 52-2： Old Version of the Entry & Exit Permit Restricted to and stay in the Kinmen, Matsu 

and Penghu Area 

（二）持有效大陸地區旅行證件 

Hold valid documents of Mainland China Area 
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伍、 外國人入境 

CHAPTER FIVE： ENTRY OF ALIENS 

所有外國人入境，須符合以下任一種入境資格，且與該資格對應下列所載規定相符： 

All aliens entering the country must meet one of the following entry qualifications 

and comply with the relevant regulations stated below： 

一、持有效「中華民國簽證」 

Hold a valid “Republic of China (TAIWAN) visa.” 

二、持有效「亞太經濟合作商務旅行卡」 

Hold a valid “APEC Business Travel Card (ABTC/VABTC).” 

三、持有效「中華民國學術與商務旅行卡」 

Hold a valid “R.O.C. (Taiwan) Business & Academic Travel Card.” 

四、符合免簽證資格 

  Meet visa-exemption criteria. 

五、持有效「東南亞六國國民境外申辦查核證明」 

  Hold a valid “R.O.C. (Taiwan) Travel Authorization Certificate (TAC)” 

六、符合落地簽證資格 

  Meet eligibility for a Landing Visa. 

七、具有居留資格 

  Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate 

注意：本署自 114 年 7 月 1 日起發行新版本之外僑居留證（如圖 62）、外僑永久居留證

（如圖 71）、外僑永久居留證（梅花卡）（如圖 72）、專案許可永久居留證（如圖

73）、就業 PASS 卡（如圖 68）及就業金卡（如圖 69），並針對「類別」及「國籍」欄位

分別新增證件英文全銜及英文代碼；惟若前述居留證件之舊版本尚於效期，亦屬有效證件。 

Notice：Since July 1, 2025The National Immigration Agency has issued a new version 

of Alien Resident Certificate (see Picture 62), Alien Permanent Resident Certificate (see 

Picture71), Alien Permanent Resident Certificate (Plum Blossom Card) (see Picture 72), 

Alien Permanent Resident Certificate (on Special Permission) (see Picture 73), 

Employment PASS (ARC) (see Picture 68) and R.O.C. (Taiwan) Employment Gold Card 

(see Picture 69). The new version certificates includes the addition of the full English 

title for the Type field and English code for the Nationality field. However, older versions 

of the aforementioned certificate will remain valid if they are still within their validity 

period.  
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除符合以上入境資格者外，並須符合以下條件： 

In addition to meeting the above entry qualifications, passengers must also comply 

with the following conditions： 

一、持有效外國護照或旅行文件 

  Hold a valid foreign passport or travel document. 

注意：護照內頁蓋有「不得持用進入中華民國」印章（如圖 53）者，不得入境。 

Notice：Holders of passports bearing a stamp stating “Not valid for travel to 

Taiwan” (see Picture 53) are not permitted to enter Taiwan. 

 

圖 53：「不得持用進入中華民國」章戳 

Picture 53： ＂Not valid for travel to Taiwan＂Stamp. 

二、該外國護照或旅行文件符合入境資格之類別及要求之護照效期 

The foreign passport or travel document must comply with the type and validity 

requirements of the entry qualification. 

三、未具居留權者，須訂妥回程或次一目的地之機（船）票 

Those without resident status must have a confirmed return or onward travel 

ticket (by flight or boat). 

四、除有居留資格及另有規定者外，應線上填妥入國登記表 

Except for those with a  resident certificate, resident visa or diplomat ID card 

and other specified cases, travelers must complete the arrival card （TWAC）

online. 

請旅客掃描下方 QR-Code 線上填寫 TWAC 

Please scan the QR code below to fill out TWAC online. 

 



外國人入境 ENTRY OF ALIENS 

83 

 

 

一、中華民國簽證 

1. R.O.C. (TAIWAN) VISA 

  中華民國簽證分為「黏貼於護照簽證頁之紙本簽證（如圖 54）」及「列印 A4 單張之電

子簽證（如圖 55、56）」，而紙本簽證依申請人入境目的及身分，可分為停留、居留、外

交及禮遇等簽證類別。外國人持憑有效中華民國簽證搭機（船）來臺，須符合下列檢查重點： 

R.O.C. (Taiwan) visas are categorized into two types： a paper visa affixed to the visa 

page of the passport (see Picture 54), and an electronic visa (eVisa) printed on a single 

A4 sheet (see Picture 55, 56). The Visa Type of a paper visa can be classified into VISITOR, 

RESIDENT, DIPLOMATIC and COURTESY depending on applicant’s purpose of entry 

and status.  

Foreign nationals may travel to Taiwan by plane or ship with a valid Republic of China 

(Taiwan) visa. The following checkpoints must be met： 

 

 
圖 54：中華民國紙本簽證 

Picture 54： Republic of China (Taiwan) Paper Visa 

④ 

④ 
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檢查重點： 

1、 應搭配有效之護照； 

2、 應於簽證所載入境限期內入境，如圖 54①； 

3、 入境次數如為單次（SINGLE）而非多次（MULTIPLE），該簽證須未曾使用；若圖

54③處蓋有 USED 字樣，且無任何註記說明該簽證仍然有效，應視為該簽證已使用，

該簽證即屬無效簽證，除旅客另符合其他入境條件外，屬未具入國許可，不得搭載來

臺； 

4、 簽證類別（如圖 54④）： 

(1) 如為停留 VISITOR 入境時應線上填妥入國登記表，並應訂妥回程或次一目的地之機

（船）票 

(2) 簽證類別為居留 RESIDENT 或持外交官員證者，無須填寫入國登記表及備回程機（船）

票。 

(3) 簽證類別為 DIPLOMATIC 及 COURTESY 者，入境應線上填寫入國登記表，無須備回

程機（船）票。 

Checkpoints： 

a. The visa must be used with a valid passport. 

b. Entry must occur within the period specified on the visa, see Picture  54 ①. 

c. If the visa is marked as single-entry (SINGLE) rather than multiple-entry 

(MULTIPLE), it must not have been previously used. If the section Picture 54③ 

bears the stamp ‘USED’ and there is no accompanying note stating that the 

visa remains valid, the visa should be deemed used and thus invalid. Unless the 

passenger meets other entry conditions, they will not be permitted to enter 

Taiwan. 

d. Visa Type  (see Picture  54 ④)： 

i. For visas classified as VISITOR, the passenger must complete the arrival card 

(TWAC) online and possess a confirmed return ticket or a ticket to the next 

destination.  

ii. For visas classified as RESIDENT or those who hold a Diplomat ID Card, there 

is no requirement to complete the arrival card (TWAC) or hold a return ticket. 

iii. For visas classified as DIPLOMATIC and COURTESY, the passenger must 

complete the arrival card (TWAC) online while there is no requirement to 

possess a confirmed return ticket. 
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圖 55：中華民國電子簽證 

Picture 55： Republic of China (Taiwan) eVisa 
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檢查重點： 

1. 應持有效期限 3 個月以上之普通護照、公務護照及外交護照等正式護照，不可持用緊急

護照、臨時護照、其他非正式護照或旅行證件； 

2. 應於簽證所載入境限期內入境，如圖 55①； 

3. 電子簽證僅限單次（SINGLE）入境，該簽證須未曾使用，若該簽證空白處已蓋有入境

章戳（如圖 55②），則不可持憑入境。惟電子簽證可自行列印，若旅客重複列印並持

用已使用之電子簽證，亦不符合其他入境條件，查驗時仍將無法入境； 

4. 除另有明文規定外，持憑電子簽證入境應於線上填妥入國登記表，並應訂妥回程或次一

目的地之機（船）票。 

 

Checkpoints： 

a. The eVisa must be used with a regular passport including an ordinary, official or 

diplomatic passport that has at least three months of validity remaining. 

Emergency, temporary, other unofficial passports or travel documents are not 

accepted.  

b. Entry must occur within the period specified on the visa (see Picture  55  ①). 

c. The eVisa is valid for single entry only and must not have been previously used. If 

the blank area of the visa is stamped with an entry stamp (see Picture  55 ②), it 

cannot be used for entry. Since the eVisa can be self-printed, passengers who 

attempt to reprint and use an already-used visa will not meet entry requirements 

and will be denied entry during inspection. 

d. Unless otherwise specified by explicit regulations, passengers entering with an 

eVisa must complete the arrival card (TWAC) online and possess a confirmed 

return ticket or a ticket to the next destination. 
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圖 56：中華民國電子簽證（觀宏專案） 

 Picture 56： Republic of China (Taiwan) eVisa  

(“Project for Simplifying Visa Regulations for High-end Group Tourists from Southeast Asian Countries”) 

 

  



外國人入境 ENTRY OF ALIENS 

88 

 

檢查重點： 

1. 應持有效期限 3 個月以上之普通護照、公務護照及外交護照等正式護照， 

不可持用緊急護照、臨時護照、其他非正式護照或旅行證件； 

2. 應與簽證所載之旅行團（如圖 56①）同行，並於旅行團申請抵臺當日（如圖 56②）入

境，未隨團或未依申請抵臺日入境者，該簽證無效； 

3. 電子簽證僅限單次（SINGLE）入境，該簽證須未曾使用； 

4. 持憑觀宏專案電子簽證入境應於線上填妥入國登記表，並應訂妥回程或次一目的地之機

（船）票。 

 

 

Checkpoints：  

a. The eVisa must be used with a regular passport including an ordinary, official or 

diplomatic passport that has at least ３ months of validity remaining. Emergency, 

temporary, other unofficial passports or travel documents are not accepted.  

b. The passenger must join the same tour group as specified on the visa (see Picture  

56 ①) and enter Taiwan on the same date as the tour group’s scheduled arrival 

(see Picture  56 ②). If the passenger does not join the group or does not enter on 

the scheduled arrival date, the visa will be invalid. 

c. The e-Visa is valid for single entry only and must not have been previously used. 

d. Passengers entering with a “Project for Simplifying Visa Regulations for High-

end Group Tourists from Southeast Asian Countries” eVisa must complete the 

arrival card (TWAC) online and possess a confirmed return ticket or a ticket to the 

next destination. 
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二、亞太經濟合作商務旅行卡 

2. APEC BUSINESS TRAVEL CARD 

  外國人持憑有效亞太經濟合作商務旅行卡（APEC Business Travel Card, ABTC）視同有

效之多次簽證，須完全符合中華民國紙本簽證（多次）之入境規定，並符合下列檢查重點： 

Foreign nationals holding a valid APEC Business Travel Card (ABTC), considered 

equivalent to a valid multiple-entry visa, must fully comply with entry regulations for a 

R.O.C. (Taiwan) multiple-entry paper visa and meet the following checkpoints： 

 

 
圖 57a：ABTC 亞太經濟合作商務旅行卡（實體卡片） 

Picture 57a： APEC Business Travel Card (ABTC) - Physical Card 

 

 
圖 57b：虛擬 ABTC 亞太經濟合作商務旅行卡 

Picture 57b： Virtual ABTC (VABTC) - Mobile App Version 
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檢查重點： 

1. 應出示實體 ABTC 或以手機出示 VABTC(不得使用影本或截圖），並搭配有效之護照； 

2. 應於 ABTC 所載有效期限內入境，如圖 57a①及圖 57b①； 

3. ABTC 背面 VALID FOR TRAVEL TO（手機應用程式所設欄位 Pre-clearance Economies）

欄位內，必須有 TWN 之英文註記，如圖 57a②及圖 57b②，無 TWN 註記則不視為有

效來臺簽證； 

4. ABTC 須簽發自 CHN、HKG、MAC 以外之會員體，如圖 57a○3 及圖 57b○3 ； 

5. 入境時應線上填妥入國登記表，並應訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

 

Checkpoints： 

a. The passenger must present either the physical ABTC card or VABTC the mobile 

app version (photocopies or screenshots are not permitted), accompanied by a 

valid passport. 

b. Entry must occur within the entry period specified on the ABTC/ VABTC (see Picture 

57a① and 57b ①). 

c. The “VALID FOR TRAVEL TO” section on the back of the ABTC/ VABTC (or 

the“Pre-clearance Economies” field in the mobile app) must include “TWN” 

(see Picture  57a②  and 57b②). Without the “TWN” designation, the ABTC/ 

VABTC is not considered a valid visa. 

d. The ABTC/ VABTC must be issued by economies other than China (CHN), Hong 

Kong (HKG) or Macao (MAC) (see Picture 57a○3  and 57b○3 ).  

e. Upon entry, the passenger must complete the arrival card (TWAC) online and 

possess a confirmed return ticket or a ticket to the next destination. 
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三、中華民國學術與商務旅行卡 

3. R.O.C. (TAIWAN) BUSINESS & ACADEMIC TRAVEL CARD  

  外國人持憑有效中華民國學術與商務旅行卡（如圖 58①），視同有效之多次簽證，須

完全符合中華民國紙本簽證（多次）之入境規定，以及下列檢查重點： 

A valid R.O.C. (Taiwan) Business & Academic Travel Card (see Picture 58①) are 

considered as a valid multiple-entry visa. It must fully comply with the entry regulations 

for a Republic of China (Taiwan) multiple-entry paper visa, and the following 

checkpoints must be met： 

 

 

 

 

圖 58：中華民國學術與商務旅行卡 

Picture 58： R.O.C. (Taiwan) Business & Academic Travel Card 
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檢查重點：１、應搭配有效之護照。 

２、應於學術與商務旅行卡所載有效期限內入境，如圖 58②； 

３、入境時應線上填妥入國登記表，並應訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

Checkpoints： 

a. The passenger must present a valid passport. 

b. Entry must occur within the validity period specified on the Academic 

and Business Travel Card (see Picture  58 ②). 

c. Upon entry, the passenger must complete the arrival card (TWAC) 

online and possess a confirmed return ticket or a ticket to the next 

destination. 
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四、免簽證 

4. VISA EXEMPTION 

  外國人所持用之護照符合免簽證待遇之規定者，可持憑該護照搭機（船）來臺，無須事

先辦妥簽證，惟須完全符合以下條件： 

Foreign nationals holding a passport eligible for visa exemption may enter Taiwan by 

plane (or ship) without obtaining a visa in advance, provided that the following conditions 

must be met： 

注意：免簽證適用對象請參閱外交部領事事務局公告（如下圖），最新資訊及詳細規定請

以外交部領事事務局網站: https://www.boca.gov.tw/cp-10-4485-149c7-

1.html 為準。 

Attention：  

Visa exemption eligibility is subject to the announcements of the Bureau 

of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs. For update and details, 

please refer to the website of the Bureau of Consular Affairs, MOFA: 

https://www.boca.gov.tw/cp-149-4486-7785a-2.html 

 

發布日期 Created：2025-6-14 

 
 

https://www.boca.gov.tw/cp-10-4485-149c7-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-10-4485-149c7-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-149-4486-7785a-2.html


外國人入境 ENTRY OF ALIENS 

94 
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發布日期 Created：2025-5-23 
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檢查重點：１、持用之護照須符合上表所列國家及其條件限制；  

２、 入境時應線上填妥入國登記表； 

３、 訂妥回程或次一目的地之機（船）票。 

Checkpoints： 

a. The passport held must meet the conditions and restrictions listed for 

the countries in the table. 

b. Upon entry, the arrival card (TWAC) must be completed online. 

c. A confirmed return ticket or onward ticket.  

特殊情況： 

Exception： 

１、護照內頁蓋有「須持憑簽證入境（VISA REQUIRED）」之章戳（如圖 59）表示該旅

客於一定期間內（如圖 59○1 ）不得以免簽證來臺（亦不得申請落地簽），必須持憑

有效簽證始得來臺。 

  If the passport visa page has a stamp reading “VISA REQUIRED” (see Picture  

59), it indicates that the passenger is not eligible for visa exemption during the 
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certain period (see Picture  59○1 ). The passenger cannot apply for a visa on arrival 

either. Instead, they must hold a valid visa for the entry. 

 

  
圖 59：須持憑簽證入境（VISA REQUIRED）章 

Picture 59： “VISA REQUIRED” stamp 

 

２、持外交護照及公務護照免簽證來臺，不適用於具有中華民國國籍或依中華民國法律不

視為外國人者。如所持教廷外交及公務護照之國籍欄登載為我國（TWN）、中國大

陸（CHN）、香港（HKG）或澳門（MAC）者均無法持憑該外交護照及公務護照來

臺。 

  Holders of diplomatic and official passports are eligible for visa exemption to 

Taiwan, but this does not apply to individuals who possess Republic of China 

(R.O.C.) nationality or are considered not foreign under R.O.C. law. Additionally, 

if the nationality field in a Vatican diplomatic or official passport is listed as 

Taiwan (TWN), Mainland China (CHN), Hong Kong (HKG), or Macau (MAC), the 

individual cannot use that diplomatic or official passport to enter Taiwan. 
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特殊情況：英國護照及英國海外屬地護照 

Exception： British passport and British Overseas passport 

1. 持用英國護照適用免簽證來臺者，僅限國籍為「BRITISH CITIZEN」者；如持英國海

外屬地護照（如開曼群島）者，則非適用免簽證對象。 

Visa-exemption to enter Taiwan  is only for those who hold a British Passport 

with the nationality of “BRITISH CITIZEN”. Those holding British Overseas 

(Territories) passports (e.g., Cayman Islands) are not eligible for visa-exemption. 

2. 由於現行大多英國護照及英國海外屬地護照之護照封面或國籍代碼完全相同，故請自

基本資料頁之 Nationality (3) 欄位（如圖 60 紅框）判斷： 

As the cover and nationality code of most British Passports and British Overseas 

(Territories) passports are identical, please refer to the “ Nationality (3)”field 

on the bio-data page (see Picture 60 red box ) to determine the status of the 

holder： 

(1) BRITISH CITIZEN：免簽證適用對象  

Eligible for Visa-exemption. 

(2) BRITISH NATIONAL (OVERSEAS)：適用香港居民入境相關規定  

Referred to the entry regulations for  Hong Kong Residents . 

(3) BRITISH OVERSEAS CITIZEN、BRITISH OVERSEAS TERRITORIES（BRITISH 

OVERSEAS TERRITORIES CITIZEN）、BRITISH SUBJECT、BRITISH PROTECTED 

PERSON：須持有效中華民國簽證使得入境  

A valid R.O.C. (Taiwan) visa is required for the entry. 

 

 
圖 60：英國護照基本資料頁 

Picture 60： Bio-data page of British Passport  
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五、落地簽證 

5. LANDING VISA 

  外國人所持用之護照符合落地簽證資格者，可持憑該護照搭機（船）來臺抵達指定機場，

於抵達後辦理落地簽證，惟須完全符合以下條件： 

Foreigners whose passports meet the requirements for a Landing Visa may board a flight 

(or ship) to Taiwan and arrive at the designated airport, where they can apply for a Landing 

Visa. However, they must meet all the following conditions： 

 

（一）持以下護照：  

Hold one of the following passports： 

１、持土耳其護照 

Hold a Turkish passport. 

２、持適用免簽證待遇國家所核發之緊急護照或臨時護照（美國除外）。 

Hold an emergency passport or temporary passport issued by a visa-exempt 

country (excluding the United States). 

注意： 

落地簽證適用對象以外交部領事事務局公告為準，相關細節請參閱外交部領事事務局網站: 

https://www.boca.gov.tw/cp-384-195-0a976-1.html 

Attention：  

Landing Visa eligibility is subject to the announcements of the Bureau of Consular 

Affairs, Ministry of Foreign Affairs. For details, please refer to the website of the Bureau 

of Consular Affairs, MOFA: https://www.boca.gov.tw/cp-149-271-2fdc9-2.html 

（二）入境時所持護照效期 6 個月以上且須有空白頁 

The passport must be valid for at least 6 months upon entry and 

contain at least one blank page. 

（三）應線上填妥入國登記表，並訂妥回程或次一目的地之機（船）票（前往

次一目的地者，須符合次一目的國入境資格） 

Passengers must complete the arrival card (TWAC) online and 

possesses a confirmed return or onward plane or ship ticket (for 

https://www.boca.gov.tw/cp-384-195-0a976-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-149-271-2fdc9-2.html
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passengers going to the next destination, they must meet that country's 

entry requirements). 

（四）僅可搭乘抵達以下任一指定機場之航班： 

Only flights arriving at one of the following designated airports 

are allowed： 

１、臺灣桃園國際機場（TPE） 

Taiwan Taoyuan International Airport (TPE), 

２、臺北松山機場（臺北國際航空站，TSA） 

Taipei Songshan Airport (Taipei International Airport, TSA), 

３、臺中清泉崗機場（臺中國際機場，RMQ） 

Taichung Ching Chuan Kang Airport (Taichung International Airport, RMQ), 

４、高雄小港機場（高雄國際航空站，KHH） 

Kaohsiung Xiaogang Airport (Kaohsiung International Airport, KHH). 

 

（五）須於抵達後辦理以下手續：  

The following procedures must be completed upon arrival： 

１、抵達臺灣桃園國際機場者，應於入境前至外交部領事事務局臺灣桃園國際機場辦事處辦

理落地簽證。 

Passengers arriving at Taiwan Taoyuan International Airport must apply for a 

Landing Visa at the Ministry of Foreign Affairs' Consular Affairs Bureau office at the 

airport before entering. 

２、抵達臺北松山機場、臺中清泉崗機場、高雄小港機場者，應於入境前向內政部移民署國

境事務大隊申領「臨時入國許可單」，並於入境後儘速至外交部領事事務局或外交部中

部、南部、東部及雲嘉南辦事處補辦簽證手續（若入境後遇連續假期，可聯繫外交部領

事事務局臺灣桃園國際機場辦事處）；須完成補辦簽證手續始可離境。 

Passengers arriving at Taipei Songshan Airport, Taichung Ching Chuan Kang 

Airport, or Kaohsiung Xiaogang Airport must apply for a “Temporary Entry Permit” 

from the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior before 

entering. After entry, they must promptly complete visa procedures at the Ministry 

of Foreign Affairs' Consular Affairs Bureau or its offices in Central, Southern, Eastern 
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Taiwan, and Yunlin-Chiayi-Tainan area. (If entry coincides with a long holiday, 

contact the Ministry of Foreign Affairs' Consular Affairs Bureau office at Taiwan 

Taoyuan International Airport). Visa procedures must be completed before 

departure. 

 

 

特殊情況： 

Exception： 

護照簽證頁蓋有「須持憑簽證入境（VISA REQUIRED）」之章戳（如圖 59）表示該旅客

於一定期間內（如圖 59○1 ）不得以免簽證來臺（亦不得申請落地簽），必須持憑有效簽

證始得入境。 

If the passport has a stamp that reads “VISA REQUIRED” (see Picture 59) on the 

visa page (see Picture 59○1 ), it indicates that the passenger is not eligible for visa-

exempt entry to Taiwan during the certain period (and cannot apply for a Landing 

Visa). The passenger must hold a valid visa for the entry. 
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六、東南亞國家免簽證 

6.  R.O.C. (TAIWAN) TRAVEL AUTHORIZATION CERTIFICATE (TAC) 

  印度、印尼、越南、柬埔寨、緬甸及寮國等6國人民符合條件者，得透過「東南亞國家

人民來臺先行上網查核系統」申請取得「境外申辦查核證明」（以下簡稱TAC，如圖61），

可持憑該證明搭配所載核准條件之實體正本及尚餘6個月以上效期之護照，搭機（船）來臺。 

Citizens of six Southeast Asian countries—India, Indonesia, Vietnam, Cambodia, 

Myanmar, and Laos—who meet the requirements can apply for“R.O.C. (Taiwan) Travel 

Authorization Certificate“ (hereinafter referred to TAC, see Picture 61) through 

“Online Advance Screening System for Southeast Asian Nationals Traveling to 

Taiwan”. With this certificate, along with the approved conditions listed on the 

certificate and a passport with at least 6 months of validity remaining, they may board 

a flight (or ship) to Taiwan. 

 
圖 61：境外申辦查核證明（TAC） 

Picture 61： R.O.C. (Taiwan) Travel Authorization Certificate (TAC)   
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以「境外申辦查核證明」來臺者，須完全符合以下條件： 

Those entering Taiwan with the TAC must meet all the following conditions： 

（一）具有效境外申辦查核證明（須為實體紙本證明，電子畫面不適用），所

載基本資料與護照完全相同：  

With a valid TAC (in a paper form, screen shot is not accepted), 

where the basic information matches exactly with the passport： 

１、姓名之順序及空格須完全相符，不可重複、不可省略、不可顛倒 

The sequence and spaces of the name must match exactly, with no repetitions, 

omissions, or reversals. 

２、出生日期及護照效期須完全相符，順序為年/月/日 

The date of birth and passport validity period must match exactly, in the order of 

year/month/day. 

３、性別、護照號碼、國籍須完全相符 

Gender, passport number, and nationality must match exactly. 

 

（二）入境當下持效期 6 個月以上之普通護照（不適用持臨時、緊急護照、外

交護照、公務護照及其他非正式護照或旅行文件） 

The passport must be an ordinary passport with at least 6 months 

of validity at the time of entry (temporary, emergency, diplomatic, 

official passport and other unofficial passports, or travel documents 

are not applicable). 

（三）應線上填妥入國登記表（申請後首次使用時無須填寫），並訂妥回程或次一

目的地之機（船）票（前往次一目的地者，須符合次一目的國入境資格） 

Passengers must complete the arrival card (TWAC) online (for the 

first entry with this certificate, there is no need to fill in the arrival card) and 

have a confirmed return or onward plane or ship ticket (for 

passengers going to the next destination, they must meet that country's entry 

requirements). 
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（四）境外申辦查核證明所載之「核准條件」符合以下規範及檢查重點： 

The Authorization Grounds stated on the TAC must comply with the 

following requirements and checkpoints： 

日本、韓國核發之 

Issued by Japan and 

South Korea. 

 

持越南護照者不得以右列日

本/韓國證件申請 

Holders of Vietnamese 

passports are not eligible 

to apply for TAC with the 

Japan/Korea documents 

listed on the right. 

１、有效居留或永久居留證(權) 

＋曾經入境日本/韓國之入境紀錄 

A valid resident or permanent resident certificate＋

Entry record of having previously entered 

Japan/Korea. 

２、有效簽證(包含電子簽證)  

 ＋曾經入境日本/韓國之入境紀錄 

A valid visa (including electronic visa)＋Entry record of 

having previously entered Japan/Korea. 

*韓國簽證核發確認書(Visa Grant Notice) 

或日本查證免除登錄證適用 

Korea visa issuance confirmation(Visa Grant Notice), or 

Japan Visa Waiver Registration is eligible for the 

Authorization Grounds of TAC. 

3、逾期 10 年內居留證或簽證 

A resident certificate or visa expired within 10 years. 

 

美國、加拿大、英國、歐盟

申根國核發之 

Issued by the United 

States, Canada, and the 

United Kingdom, the 

European Union, and 

Schengen Area countries. 

１、有效居留或永久居留證(權) 

A valid residence or permanent residence permit. 

２、有效簽證(包含電子簽證) 

A valid visa (including electronic visa). 

3、逾期 10 年內居留證或簽證 

A resident certificate or visa expired within 10 years. 

 

澳洲、紐西蘭核發之 

Issued by Australia and 

New Zealand. 

１、有效簽證、居留或永久居留證(權) 

A valid visa, residence or permanent resident 

certificate. 

２、有效之電子簽證 

A valid electronic visa. 

*注意紐西蘭電子旅行授權(NZeTA)不適用 

NZeTA is not eligible for the Authorization Grounds of 

TAC. 

３、逾期 10 年內之居留證或簽證 

A resident certificate or visa expired within 10 years. 
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臺灣核發之 

Issued by Taiwan (R.O.C.). 

過去 10 年內核發之簽證(含電子簽證)或居留證 

A visa (including e-visa) or residence permit issued by 

R.O.C. ( Taiwan) within past 10 years. 

以下情形不適用： 

However, the following situations do not apply： 

 １、簽證註記代碼為 FL、X 

   The Remarks of visa shows FL or X. 

 ２、簽證註記代碼為 P 並註記「EVKH-」或  

   「Special Permission from MOFA」 

The Remarks of visa is P with “EVKH-”or 

“Special Permission from MOFA.” 

 ３、居留事由為「移工」 

   The residence purpose is migrant worker. 
 

檢查重點： 

1. 入境時須出示實體核准條件之簽證或證件，未出示者不予許可入境，該簽證或證件號碼

應與境外申辦查核證明登載資料一致 

2. 所持憑符合核准條件之簽證或證件，不得蓋有註銷之戳記如 VOID、CANCELLED、

CANCELLED WITHOUT PREJUDICE、CANCEL、INOPERATIVE、UNGULTIG 等 

3. 所持憑之核准條件，僅限正式簽證及正式居留證，不適用工作許可或類似文件 

4. 效期逾期 10 年以內指居留證或簽證之效期屆滿日（無效期屆滿日則以核發日為準）與

入境臺灣之日期，兩者間距離不超過 10 年 

 Checkpoints： 

a. At the time of entry, a physical visa or certificate corresponding to the 

Authorization Grounds must be presented. Failure to do so will result in denial of 

entry. The number on the visa or certificate must match the information stated on 

the ROC Travel Authorization Certificate. 

b. The document serving as the proof of Authorization Grounds must not bear any 

cancellation stamps, such as VOID, CANCELLED, CANCELLED WITHOUT 

PREJUDICE, CANCEL, INOPERATIVE, UNGÜLTIG, or similar markings. 

c. The document serving as the proof of Authorization Grounds must be a formal 

visa or an official residence permit. Work permits or similar documents are not 

acceptable. 
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d. The “valid within 10 years” condition refers to the period between the expiration 

date of the residence permit or visa and the date of entry into Taiwan, which must 

not exceed 10 years. If there is no expiration date, the issuance date shall be used 

instead. 
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七、居留外國人 

7. ALIEN RESIDENTS  

在臺灣取得居留權之外國人符合重入國規定者，可持居留證搭配旅行文件搭機（船）來

臺，無須事先辦妥簽證，免備回程或離境機（船）票，惟須完全符合以下條件： 

Foreigners who have obtained residence rights in Taiwan and meet the re-entry 

requirements may enter Taiwan with their resident permit and travel document, without 

the need for a visa or a return or onward ticket. However, they must fully comply with the 

following conditions： 

（一）入境當下持有效之護照或旅行證件  

Hold a valid passport or travel document at the time of entry. 

（二）持以下居留證： 

Hold one of the following resident certificate： 

１、具多次重入國許可之外僑居留證 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with Multiple Re-Entry Permit 

（１）卡式外僑居留證（如圖 62） 

R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (in card format) with Multiple Re-Entry 

Permit (see Picture 62) 

（２）紙本外僑居留證（如圖 63） 

R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (in paper format) with Multiple Entry Permit 

(see Picture 63) 

２、持未註記重入國許可之居留證（如圖 64、65、66）搭配重入國許可證（如圖 67） 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate without re-entry permit remark (see 

Picture 64, 65, 66), along with a paper Re-Entry Permit to Republic of China 

(hereinafter referred to Re-entry Permit, see Picture 67) 

※未註記重入國許可之居留證，須搭配紙本重入國許可證使用。 

A resident certificate without a re-entry remark must be used together with a 

paper re-entry permit. 

３、持就業 Pass 卡（如圖 68） 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Employment Pass Card (see Picture 68) 

４、持就業金卡（如圖 69、70） 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Employment Gold Card (see Picture 69, 70) 

５、持外僑永久居留證（如圖 71、72、73） 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (type： APRC) (see Picture 71,72,73) 
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１、具多次重入國許可之外僑居留證 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate with Multiple Re-Entry Permit 

 
圖 62：類別為外僑居留證 ARC 註記 MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT 之中華民國居留證 

Picture 62： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate of the Type“ ARC, Alien Resident Certificate” 

and with the remark  of “MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT” 

檢查重點：１、持類別為「外僑居留證 ARC Alien Resident Certificate」之居留證，如

圖 62①，紅字註記「MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT」，如圖 62②； 

２、於居留期限內入境，如圖 62③； 

３、入境時持該國（如圖 62④）核發之有效護照或旅行文件。 

Checkpoints： 

a. R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate must be of the Type“ARC”  

(see Picture 62 ①) and with the red remark “MULTIPLE RE-ENTRY 

PERMIT”( see Picture 62 ②). 

b. The individual must enter Taiwan within the validity period of the 

Resident Certificate, see Picture 62 ③. 

c. At the time of entry, the passenger must hold a valid passport or 

travel document issued by the respective country (see Picture 62 ④). 

 

③ 

④ 
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圖 63：類別為外僑居留證 ARC 註記 MULTIPLE ENTRY 之紙本中華民國居留證 

Picture 63： A paper R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate of the Permit Type of “ARC” 

and with the remark of “MULTIPLE ENTRY” 

檢查重點：１、持類別為「外僑居留證 ARC」之紙本居留證，如圖 63①，公務註記「可

多次入出國 The holder of this certificate may have multiple entry into 

R.O.C. (Taiwan).」如圖 63②； 

２、於居留證有效期限內入境，如圖 63③； 

３、入境時持該國（如圖 63④）核發之有效護照或旅行證件。 

③ 

④ 
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Checkpoints： 

a. The paper R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate must be of the 

type“ARC”and with the official remark “The holder of this 

certificate may have multiple entry into R.O.C. (Taiwan)” see Picture 

63① and ②. 

b. The individual must enter Taiwan within the validity period of the 

Resident Certificate, see Picture  63③. 

c. At the time of entry, the passenger must hold a valid passport or 

travel document issued by the respective country (see Picture  63④). 
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２、持未註記重入國許可之居留證搭配紙本重入國許可證 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate without the re-entry 

permit remark, along with a paper re-entry permit 

 

 
圖 64：類別為外僑居留證 ARC 之且無重入國許可註記之中華民國居留證 

Picture 64： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate  (Type： ARC) without the re-entry permit remark. 

 

 

 
圖 65：類別為專案許可居留證 ARC 之且無重入國許可註記之中華民國居留證 

Picture65： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (Type： ARC, On Special Permission)  

without the re-entry permit remark.  
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圖 66：類別為外僑居留證之且無重入國許可註記之紙本中華民國居留證 

Picture 66： Paper R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (Type： ARC)   

without the re-entry permit remark. 

 



外國人入境 ENTRY OF ALIENS 

115 

 

 

圖 67：重入國許可 

Picture 67： Re-Entry Permit to Republic of China 

檢查重點：１、持無重入國註記（如圖 64②、65②、66②）之外僑居留證或專案許可居

留證（如圖 64①、65①、66①），應搭配紙本「重入國許可」如圖 67

①；不得單獨持憑該外僑居留證或專案許可居留證搭配護照或旅行證件使

用。 

２、重入國許可所載之基本資料（如圖 67 黃色區域內容）應與居留證所載之

基本資料相同； 

３、應於重入國許可之「入境限期」內入境，如圖 67②； 

４、入境時持該國（如圖 67③）核發之有效護照或旅行文件。 

③ 
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Checkpoints： 

a. Individuals holding a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (Type ARC 

or ARC, On Special Permission) (see Picture 64①, 65①, 66①) without 

a re-entry permit remark (see Picture 64 ② , 65 ② , 66 ② ), must 

accompany it with a paper “Re-entry Permit” (see Picture 67①). 

Such Resident Certificate cannot be used alone in conjunction with a 

passport or travel documents. 

b. The basic information on the Re-entry Permit (see the content in the 

yellow area of Picture 67) should match the basic information listed 

on the R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate. 

c. The individual must enter Taiwan within the “entry deadline” stated 

on the Re-entry Permit (see Picture  67②). 

d. At the time of entry, the passenger must hold a valid passport or travel 

document issued by the respective country (see Picture  67③). 
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３、持就業 Pass 卡 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Employment Pass Card 

 

 
圖 68：類別為就業 PASS (ARC) 註記 MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT 之中華民國居留證 

Picture 68： R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate of the Type “Alien Resident Certificate” and 

with the remark of“MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT” 

 

檢查重點：１、持類別為「就業 PASS (ARC)」之中華民國居留證，如圖 68①，紅字註記

「MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT」，如圖 68②； 

２、於居留期限內入境，如圖 68③； 

３、入境時持該國（如圖 68④）核發之有效護照或旅行證件。 

Checkpoints： 

a. The individual must hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate of the 

type “Employment PASS (ARC)”(see Picture  68①), and with the red 

remark of “MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT”( see Picture  68②). 

b. The individual must enter Taiwan within the validity period of the 

R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate, see Picture 68③. 

c. At the time of entry, the traveler must hold a valid passport or travel 

document issued by the respective country (see Picture  68④). 

 

 

 

③ 

 

④ 
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４、持就業金卡 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Employment Gold Card 

 

 
圖 69：類別為外僑居留證(ARC) 註記 MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT 之中華民國就業金卡 

Picture 69： R.O.C. (Taiwan) Employment Gold Card of the type “Alien Resident Certificate” 

and with the remark “MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT” 

檢查重點：１、持類別為「外僑居留證(ARC)」之「中華民國就業金卡」， 

如圖 69①，紅字註記「MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT」，如圖 69②； 

２、於就業金卡居留期限內入境，如圖 69③； 

３、入境時持該國（如圖 69④）核發之有效護照或旅行證件。 

Checkpoints： 

a. The individual must hold an “R.O.C. (Taiwan) Employment Gold 

Card” of the type “ Alien Resident Certificate”(see Picture  69①), 

with the red remark “MULTIPLE RE-ENTRY PERMIT”( see Picture  69

②). 

b. The individual must enter Taiwan within the validity period of the 

R.O.C. (Taiwan) Employment Gold Card (see Picture 69③). 

c. At the time of entry, the traveler must hold a valid passport or travel 

document issued by the respective country (see Picture  69④). 
 

 

  

③ 

④ 
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特殊情況 Exception： 

  於境外申辦就業金卡者，由申請人自行於申辦平臺列印「中華民國就業金卡境外核准

證明」後，持該證明及護照接受入境證照查驗，並自入境翌日起 30 日內領取就業金卡。

故該證明效力等同就業金卡，但僅限首次（單次）使用。 

For individuals applying for the Employment Gold Card abroad, the applicant must 

print the “R.O.C. (Taiwan) Resident Authorization (Employment Gold Card) for 

“Overseas Applicants” (hereinafter referred to Employment Gold Card for 

Overseas Applicants) from the application platform. The applicant should present 

this certificate along with their passport for immigration and document verification. 

The certificate is considered equivalent to the R.O.C. (Taiwan) Employment Gold 

Card but is only valid for the first (single) use. The Employment Gold Card must be 

collected within 30 days after entry, starting from the day following entry.  

 

 

圖 70：就業金卡境外核准證明 

Picture 70： Employment Gold Card for Overseas Applicants 
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檢查重點：１、該證明僅准予進入中華民國 1 次，資料應與所持護照或旅行文件相符； 

２、應於居留期限內入境，如圖 70①； 

３、入境時持該國（如圖 70②）核發之有效護照或旅行文件。 

Checkpoints： 

a. The certificate is valid for single entry, and the information must match that 

on the passport or travel document held by the individual. 

b. The individual must enter Taiwan within the validity period of the certificate, 

see Picture 70①. 

c. At the time of entry, the passenger must hold a valid passport or travel 

document issued by the respective country (see Picture  70②). 

 

 

５、持外僑永久居留證 

Hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate (Type： APRC) 

 

   
圖 71：類別為外僑永久居留證 APRC 之中華民國居留證 

Picture 71： R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident Certificate (Type： APRC) 

.   

圖 72：類別為外僑永久居留證（梅花卡）APRC 之中華民國居留證 

Picture 72： R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident Certificate  

                         (Type： APRC; Plum Blossom Card) 

③ 

③ 
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圖 73：類別為專案許可永久居留證之中華民國居留證 

Picture 73： R.O.C. (Taiwan) Permanent Resident Certificate (Type： APRC; On Special Permission) 

檢查重點： 

1、 持類別為「外僑永久居留證(APRC)／外僑永久居留證(APRC)梅花卡／專案許可永久

居留證(APRC)」之中華民國居留證（如圖 71①、72①、73①）； 

2、 卡片背面註記「持證人進入中華民國免辦重入國許可」（如圖 71②、72②、73

②）； 

3、 入境時持該國核發之有效護照或旅行文件（如圖 71③、72③、73③）。 

Checkpoints： 

a. The individual must hold a R.O.C. (Taiwan) Resident Certificate of the type” 

“Alien Permanent Resident Certificate” (see Picture 71①、72①、73①). 

b. The remark of “The holder of this certificate does not need to apply for a 

reentry permit to reenter the R.O.C.” on the back. ( see Picture 71②、72②、73

②) 

c. At the time of entry, the passenger must hold a valid passport or travel 

document issued by the respective country (see Picture 71③、72③、73③). 

③ 
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陸、 過境轉機 

CHAPTER SIX TRANSIT PASSENGERS 

 

  旅客可以在臺灣桃園國際機場（TPE）及高雄小港國際機場（KHH）過境轉機，已經取

得第二航段登機證的旅客，可以在上述機場管制區內轉機，無須入境後重新出境，因此無須

符合入境資格。 

Passengers may transit through Taiwan Taoyuan International Airport (TPE) and 

Kaohsiung International Airport (KHH). Those who have obtained a boarding pass for 

their connecting flight may transfer within the airport's restricted (airside) area without 

entering and exiting the country, and are therefore not required to meet entry eligibility 

requirements. 

 

  旅客必須完全符合轉機規定，包括但不限行李直掛、無須於報到櫃檯取得登機證等，且

僅得於同一機場轉機，不得跨越不同機場（請特別注意臺北桃園國際機場 TPE 和臺北松山機

場 TSA 是不同機場）。 

Passengers must meet the transit requirements, including but not limited to having 

their baggage checked through to the final destination and not needing to obtain a 

boarding pass at the check-in counter. Transit must take place within the same airport; 

transfers between different airports are not permitted. 

(Please note that Taoyuan International Airport (TPE) and Taipei Songshan Airport 

(TSA) are different airports.) 

 

  如果旅客不符合過境轉機規定，且不具入境資格，可能會被要求原機返回，並由運輸業

者負擔相關費用。 

If a passenger does not meet the transit requirements and is not eligible for entry, they 

may be required to return on the original flight, and the transportation carrier will be 

responsible for the related costs. 

 

  



 

123 

 

附錄 

APPENDIX 

一、臺灣地區機場代碼 

1. IATA CODE OF AIRPORTS IN R.O.C.(TAIWAN) 

 

機場中文名稱 

CHINESE NAME 

機場英文名稱 

ENGLISH NAME 

機場代碼 

IATA CODE 

臺灣桃園國際機場 TAIPEI TPE 

高雄小港國際機場 KAOHSIUNG KHH 

臺北松山機場 SUNG SHAN - TAIPEI CITY TSA 

臺中清泉崗機場 TAICHUNG RMQ 

臺南機場 TAINAN TNN 

花蓮機場 HUALIEN HUN 

臺東機場 TAITUNG TTT 

金門尚義機場 KINMEN KNH 

澎湖機場 MAKUNG MZG 
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二、移民署國境事務大隊聯絡電話 

2. CONTACT INFORMATION OF IMMIGRATION AUTHORITIES 

機場國境事務隊聯絡電話： 

Contact Information of Immigration Authorities at Airport： 

機場中文名稱 

AIRPORT 

電話 

PHONE 

傳真 

FAX 

臺灣桃園國際機場第一航廈 

TAIPEI (Terminal 1) 

+886 3 398 5010 

ext. 1311～1313 
+886 3 3931433 

臺灣桃園國際機場第一航廈 

TAIPEI (Terminal 2) 

+886 3 398 5010 

ext. 2311～2313 
+886 3 3931677 

臺北松山機場 

SUNGSHAN-TAIPEI CITY 
+886 2 2547 4161 +886 2 25474825 

高雄小港國際機場 

KAOHSIUNG 
+886 7 801 7311 +886 7 8022952 

臺中清泉崗機場 

TAICHUNG 
+886 4 2615 5028 +886 4 26155106 

花蓮機場 

HUALIEN 
+886 3 821 0665 +886 3 8210667 

臺東機場 

TAITUNG 
+886 3 822 3951 +886 3 8239480 

金門尚義機場 

KINMEN 
+886 82 312 131 +886 82 322921 

澎湖機場 

MAKUNG 

+886 6 927 8350 

+886 6 922 8710 
+886 6 9272942 
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港口國境事務隊聯絡電話： 

Contact Information of Immigration Authorities at Harbors： 

港口中文名稱 

PORT / HARBOR 

電話 

PHONE 

傳真 

FAX 

基隆港 

PORT OF KEELUNG 
+886 2 2427 3005 +886 2 2427 0589 

臺北港 

PORT OF TAIPEI  
+886 2 8630 4169 +886 2 8630 3931 

臺中港 

PORT OF TAICHUNG 
+886 4 2656 4424 +886 4 2656 0514 

麥寮港 

MAI LIAO HARBOR 
+886 5 681 2751 +886 5 681 2752 

高雄港 

PORT OF KAOHSIUNG 
+886 7 269 2831 +886 7 2696087 

蘇澳港 

PORT OF SUAO 
+886 3 996 7021 +886 3 996 7025 

花蓮港 

PORT OF HUALIEN 
+886 3 822 3951 +886 3 8239480 

金門港水頭碼頭 

SHUITOU HARBOR 
+886 82 312 131 +886 82 322921 

馬祖福澳港 

FUAO PORT 
+886 836 22671 +886 836 23264 

澎湖馬公港 

PORT OF MAGONG 
+886 6 922 8710 +886 6 9228711 

北竿白沙港 

BAISHA HARBOR 
+886 83 655 631 +886 836 55637 
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三、機（船）長及運輸業者之責任與罰則 

3. RESPONSIBILITIES OF THE CARRIER 

  依據入出國及移民法第八章機、船長及運輸業者之責任（第四十七條至五十條）與第十

一章罰則（第八十二條至第八十三條）規定機、船長及運輸業者之責任與違反規定之罰則。 

相關重要法條摘錄如下： 

The Responsibilities of the Carrier and the Captain of the Aircraft/Vessel, and the 

Penalties for Violation 

In accordance with the Immigration Act, Chapter 8 (Articles 47 to 50) and Chapter 11 

(Articles 82 and 83), the responsibilities of aircraft/vessel captains and transportation 

service providers, as well as the corresponding penalties for violations, are stipulated. 

Relevant provisions are excerpted as follows： 

 

第 47 條  

1. 航空器、船舶或其他運輸工具，其機、船長或運輸業者，對移民署相關人員依據本法及

相關法令執行職務時，應予協助。 

2. 前項機、船長或運輸業者，不得以其航空器、船舶或其他運輸工具搭載未具入國許可證

件之乘客。但抵達我國時，符合申請臨時停留許可、簽證、免簽證，或搭機（船）前經

權責機關同意入國之乘客，不在此限。 

Article 47 

The captain of an aircraft or a vessel, or the proprietor of other means of transport 

service shall assist staff of the National Immigration Agency when they are 

performing their official duties in accordance with this Act and other laws and decrees 

concerned. 

The captain of an aircraft or vessel, or transport service proprietor stated in the 

preceding Paragraph shall not operate his aircraft, vessel, or other means of transport 

to carry passengers without entry permits to enter the State. However, this provision 

does not apply to a passenger qualified to apply for a temporary visit permit, visa or 

visa-exempt entry upon arrival, or who is permitted to enter the State by the 

competent authorities before boarding the aircraft or vessel. 
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第 48 條 

1. 航空器、船舶或其他運輸工具入出機場、港口前，其機、船長或運輸業者，應於航前向

移民署通報下列資料，並區分為入、出國及過境： 

一、航班編號、啟程與抵達之日期、時間、地點及其他航班相關資訊。 

二、機、船員與乘客之姓名、出生年月日、國籍、性別、旅行證件或入國許可證件之號碼及

其他證件相關資訊。 

三、運輸業者或其代理業者訂位系統留存之乘客訂位資訊及其他訂位相關資訊。 

2. 前項通報資料之內容、方式、管理、運用、保存年限及其他應遵行事項之辦法，由主

管機關定之。 

Article 48 

Before an aircraft, a vessel, or any other means of transport arrives at or departs from 

an airport or a seaport, its captain, or transport service proprietor shall notify the 

National Immigration Agency (in advance of scheduled arrival and departure) of the 

following information, which shall be divided into entry, exit and transit respectively. 

1. The flight/vessel number, the date, time and location of departure and arrival, 

and other information related to the flight/vessel. 

2. A list of the names, birth dates, nationalities, genders, numbers of the travel 

documents or entry permits, and other information related to the identification 

documents of the flight/vessel crew and passengers. 

3. The booking information and other information related to the booking retained 

in the system of the transport service proprietor or its agents. 

The competent authority shall enact regulations with respect to the content, 

methods, management, utilization, and retention period of the information to be 

notified, as stated in the preceding Paragraph and other matters which must be 

complied with. 

 

第 49 條 

1. 前條第一項機、船長或運輸業者，對無護照、航員證或船員服務手冊及因故被他國遣

返、拒絕入國或偷渡等不法事項之機、船員、乘客，亦應通報移民署。 

2. 航空器、船舶或其他運輸工具離開我國時，其機、船長或運輸業者應向移民署通報臨

時入國停留之機、船員、乘客之名冊。 

Article 49 

The captain of an aircraft or a vessel, or the transport service proprietor stated in 

Paragraph 1 of the preceding Article shall report flight crew, sailors, or passengers to 
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the National Immigration Agency if they have no passports, flight crew identification 

documents, seaman service books or have been involved in various illegal matters, 

such as being deported or denied entry by other countries or illegal entry. 

When an aircraft, a vessel, or any other means of transport departs from the State, its 

captain, or transport service proprietor shall send the National Immigration Agency a 

list of  

names of the flight crew or sailors, and passengers, who have entered the State to 

make a temporary stay. 

 

第 50 條 

1. 航空器、船舶或其他運輸工具搭載之乘客、機、船員，有下列情形之一者，機、船長或

運輸業者，應負責安排當日或最近班次運輸工具，將機、船員、乘客遣送出國： 

一、第七條或第十八條第一項各款規定，禁止入國。 

二、依第十九條第一項規定，臨時入國。 

三、依第二十條第一項規定，過夜住宿。 

四、第四十七條第二項規定，未具入國許可證件。 

2. 前項各款所列之人員待遣送出國期間，由移民署指定照護處所，或負責照護。除第一款

情形外，運輸業者並應負擔相關費用。 

Article 50 

The captain of an aircraft or a vessel, or the transport service proprietor shall be 

responsible for arranging transport on the day or of the earliest shift to deport 

passengers, sailors, or flight crew on board his aircraft, his vessel, or other means of 

transport, if they meet one of the following circumstances： 

1. Have been prohibited from entering the State pursuant to Article 7 or Paragraph 

1, Article 18. 

2. Have made a temporary entry into the State pursuant to Paragraph 1 of Article 

19. 

3. Have stayed for overnight lodging pursuant to Paragraph 1 of Article 20. 

4. Have no entry permits to enter the State pursuant to Paragraph 2 of Article 47. 

During the time in which the people enumerated in the Subparagraphs of the 

preceding Paragraph are waiting for deportation, the National Immigration Agency 

shall designate shelters and/or be responsible for looking after them. 

Except for the circumstance set forth in Subparagraph 1, the concerned transport 

service proprietor shall pay for the related expenses. 
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第 82 條 

1. 違反第四十七條第二項規定，以航空器、船舶或其他運輸工具搭載未具入國許可證件之

乘客者，每搭載一人，處新臺幣二萬元以上十萬元以下罰鍰。 

2. 幫助他人為前項之違反行為者，亦同。 

Article 82 

A person who violates Paragraph 2 of Article 47 by using an aircraft, a vessel, or any 

other means of transport to carry passengers without travel documents to enter the 

State shall be fined not less than NT$20,000 and not more than NT$100,000 for each 

passenger carried. 

A person who assists another person in committing the offence set forth in the 

preceding Paragraph shall be subject to the same punishments. 

 

第 83 條 

機、船長或運輸業者，無正當理由違反第四十七條第一項、第四十八條第一項、第四十九條

或第五十條規定之一者，每件處新臺幣二萬元以上十萬元以下罰鍰。 

Article 83 

The captain of an aircraft or a vessel, or the transport service proprietor, who violates 

Paragraph 1 of Article 47, Paragraph 1 of Article 48, Article 49 or Article 50 without 

justifiable reasons, shall be fined not less than NT$20,000 and not more than 

NT$100,000 for each breach. 

 

 



 

130 

 

四、表單下載 

4. LINKS TO DOWNLOAD 

表１：臺灣地區人民在大陸地區護照遺失或逾期返臺申請書。 

Application Form for Return to Taiwan for R.O.C. (Taiwan) Nationals  

Who Have Lost or Expired Passports in Mainland China 

https：//www.immigration.gov.tw/5385/7244/7250/7254/15553/16499/ 

 

 

表２：查詢香港澳門居民得否適用臨時入境通知申請書。 

Inquiry Form for Passengers Eligible for the Temporary Entry Permit 

https：//www.immigration.gov.tw/5385/7244/7250/7296/停留/30156/  

 

 

表３：大陸地區人民赴臺接受面談通知單。請點選 2.下載。 

   Notice of Mainland Chinese Entering R.O.C. (Taiwan) for Interview 

   https://servicestation.immigration.gov.tw/2275/2281/2330/9333/ 

 

 

https://www.immigration.gov.tw/5385/7244/7250/7254/15553/16499/
https://servicestation.immigration.gov.tw/media/61887/%E9%A6%99%E6%B8%AF%E6%BE%B3%E9%96%80%E5%B1%85%E6%B0%91%E5%BE%97%E5%90%A6%E9%81%A9%E7%94%A8%E8%87%A8%E6%99%82%E5%85%A5%E5%A2%83%E5%81%9C%E7%95%99%E6%9F%A5%E8%A9%A2%E7%94%B3%E8%AB%8B%E6%9B%B8.odt
https://www.immigration.gov.tw/5385/7244/7250/7296/停留/30156/
https://servicestation.immigration.gov.tw/media/61886/%E5%A4%A7%E9%99%B8%E5%9C%B0%E5%8D%80%E4%BA%BA%E6%B0%91%E8%B5%B4%E8%87%BA%E6%8E%A5%E5%8F%97%E9%9D%A2%E8%AB%87%E9%80%9A%E7%9F%A5%E5%96%AE.odt
https://servicestation.immigration.gov.tw/2275/2281/2330/9333/
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線上申辦：港澳居民申請臨時停留許可(網簽) 

     Online Application for Entry Permit of HK and Macao Residents 

https：

//egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafree

VerifyMailForm.action 

 

 

 

線上申辦：國境面談線上預約 

     Online Appointment for Border Interview  

https：//itvs.immigration.gov.tw/itvs-frontend 

  

  

https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action
https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action
https://egate.immigration.gov.tw/NIA_OnlineApply_inter/visafreeApply/visafreeVerifyMailForm.action
https://itvs.immigration.gov.tw/itvs-frontend

